@ Assembly instructions

Montageanleitung ® Kokoonpano-ohjeet Skupstina Upute

Notice de Montage ® Istruzioni di Montaggio Skupstina Uputstvo

@ Montage Instructies @ Montazni Navod Instructiuni de Asamblare
@ Montagevejledning Instrukcja Montazu ® Popis konstrukcie

@ Monteringsanvisning @ Navodila za MontaZo HNucrpyknus no MoHTa:xy
Montasjeveiledning @ Szerelési itmutato @ IHCcTpYKIisi MO MOHTAXKY

itavia

- makes living grow

VMO0009-Z2
6200, 8100, 10000, 11900, 13800, 15700

0010.01.2505




2 VM0009-72 0010.01.2505




0010.01.2505

Contents
Inhalt
Indhold

Page
Seite
Side

Table of Contents
Inhaltsverzeichnis
Indholdsfortegnelse

Symbols
Symbole
Symboler

Carton part lists
Kartonteilelisten
Liste over indhold i kartonnen

EN Safety Warning

DE Sicherheitsvorkehrungen
DA Sikkerhedsforskrifter
EN,DE,FR,NL,DA,SV,IT,SL

44 - 81

SO

Foundation
Fundament
Fundament

82-83

S1

Sill Bars / Corner Posts
Grundrahmen u. Eckpfosten
Bundramme og hjernestolper

84 -90

S2

Middle Bars / Eave Angles
Zwischenprofil u. Traufenwinkel
Midterprofil og tagrem

92 -98

S3

Middle Bars
Zwischenprofile
Mellemprofiler

100 - 102

S4

Roof
Dach
Tag

104 - 117

]

Windows
Fenster
Vinduer

118 - 119

S6

Doors
Tir
Dor

120 - 127

S7

Glazing
Verglasung
Glas / Polycarbonatplader

128 - 131

S8

Finishing
Abschlussarbeiten
Ferdiggorelse

132 - 140

S9

Down pipes
Regenfallrohre
Nedlobsror

142 - 144

VM0009-7.2




View from Inside
Innenansicht
Set indefra

View from Outside
AulBenansicht
Set udefra

> 3002
eV 1002 =~ 17053 Max. tightening Torque

Max. Drehmoment

< 3Nm < SNm Maksimalt moment

. Instructions Look closely / go to : Mirror of
. Anleitung @ Detail beachten / Siehe auch A Spiegelung von
Instruktion Observer ngje / Se ogsa ! Spejl af
YT~ Not included in product! - View from \l/_ Outside
Nicht im Lieferumfang 3 Blickrichtung S ON AuBenseite
‘ - enthalten! Set fra /TN Uden for

Indgér ikke i leverancen!

>

Important! Protected location! Recycle
Achtung! Windgeschiitzter Standort! Recycelbar
Vigtigt! Beskyttet placering! Genbrugeligt

Important Tip High Wind Adjust by Hand
Hinweis Bei starkem Wind Ohne Werkzeug
Vigtigt Tip Vind Brug haender
O x Persons required ,’ Zi-l\ . Exactly square Step for later
[U_P x Erforderliche Personen ' 90° ) Absolut rechtwinklig Spéterer Schritt
® x Personer, der kreeves DL Ngjagtig ret vinklet Vises senere
Alternative options Not required Incorrect!
Alternativen nicht benétigt Falsch!
Alternative muligheder 2633 Ikke nedvendig Forkert!
Vi . Vi .
Version 1 to 3 Version 1 only
V2 Variante 1 bis 3 Nur Variante 1
va Version 1 til 3 Kun version 1
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@

Pack Bundle System
Biindelungssystem nach Aufbauschritten
Bundtnumre folger vejledningen

<> s3
pg. 100 - 102

= <> S5
pg. 118 - 119

T10/T30

Glazing Options
Verglasung moglichkeiten
Forskellige glas muligheder

Polycarbonate Full Pane Glass Aluminium Sandwich Panels
PC Hohlkammerplatten FPG Ganze Scheiben ASP Alu-Sandwich-Paneelen
Kanal plader i polykarbonat Hele baner Sandwichpaneler af aluminium
Split Pane Glass Frosted Pane Glass
SPG Klinkerverglasung FRG Norpelglas
Delt glas Uigennemsigtigt glas

o

@O Persons required. A Important! <@> Go to ’i\‘ Not included in product!
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PART LiST, STUCKLISTE, NOMENCLATURE, ONDERDELENLIJST, STYKLISTE, INNEHALL, DELELISTE, OSALUETTELO,

ELENCO DEI PEZZI, SEZNAM DiLU, LISTA CZESCI, SEZNAM DELOV, ALKATRESZLISTA,
Poris DIJELOVA, LISTA DIJELOVA, LISTA PIESELOR, ZOZNAM CASTi, CIUCOK JETAJIEN, CIUCOK JETAJIEN.

6200 = 8x 11900 = 11x
@ VMO0009-Z2 8100=9x  13800=13x
10000 = 10x 15700 = 14x
Model : VMO0009-7.2
QuanTtITY
N ® - - — -
Pack 1/1 - 1/6 ZE2 1x Ix Ix Ix Ix Ix 7-13
Pack 1/1 - 2/6 ZE2 Ix Ix Ix Ix Ix 1x 14-15
Pack 1/1 - 3/6 ZE2 1x 1x Ix Ix 1x Ix 16
Pack 1/1 - 4/6 Ix 1x Ix Ix 1x Ix 17
Pack 1/1 - 5/6 1x 1x Ix Ix 1x Ix 18
Pack 1/1 - 6/6 1x 1x Ix Ix 1x 1x 19
Pack 1/2 - 1x Ix Ix 2x 3x 20
Pack 1F Ix - - - - - 21-25
Pack 2 Ix 2x Ix - - - 26 - 30
Pack 3 - 1/2 - - Ix 2x Ix - 31-34
Pack 3 - 2/2 - - Ix 2x 1x - 35
Pack 4 -1/2 - - - - 1x 2x 36 -39
Pack 4 - 2/2 - - - - 1x 2x 40
Pack 5 - - - Ix 1x 1x 41-42
8x 9x | 10x | 11x | 13x | 14x
@ Alternative options
. VMO0009-72 | 0010.01.2505




Pack 1/1 - 1/6 ZE2

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 | 8100 (10000 11900/13800/15700| Profile
Ref. mm
Carton
,"
1002 % ’ 9 | M6 | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x
4B
1006 5 3.5x6 20x | 30x | 30x | 30x | 36x | 36x | 36x
6
1402 9 36 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x
f.’/,__ﬁ\\
1403 9 20 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x '[ J"
1405 9 15 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x @
1409 9 20 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x ij
1412 9 | M6x22 | 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x
2010 || S 6B 13755 Ix | Ix | Ix  Ix | Ix | Ix | Ix
> ,ﬁ 3
5 \~::1
2011 [[2;5’@ 6B | 137.55 1x Ix | Ix | 1x | 1x | 1x | Ix
i
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 1/1 - 1/6 ZE2

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 | 8100 (10000 11900/13800/15700| Profile
Ref. mm
Carton
7055 4B IMOXI0 o 1 oy x| 12x | 14x | 14x | 14x
6 x14
7061 117 117 9x 13x | 13x | 15x | 17x | 17x | 17x
7062 4 235 4x 5x | 6x 7x 8x 9x | 10x
7063 3 255 | 4x | 6x | 8x | 10x | 12x | l4x | 16x
1
7064 4A 117 1x 5x 5x 5x 5x 5x 5x
TA
7065 4A 140 2x 2x 2x 2x | 2x | 2x | 2x
7066 6 75 4x 4x 4x 4x 4x 4x 4x
1
7080 4A | M6x8 | 36x | 52x | 52x | 60x | 68x | 68x | 68x
TA
7081 4A | M5x13 4x 4x | 4x | 4x | 4x | 4x | 4x
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 1/1 - 1/6 ZE2

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 | 8100 (10000 11900/13800/15700| Profile
Ref. mm
Carton
7128 8A 71 1x Ix 1x 1x 1x 1x 1x
7129 8A 71 1x 1x 1x 1x 1x 1x 1x
7200 1 62 4x 4x | 4x | 4x | 4x | 4x | 4x
7240 TA 88 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x k
7266 8A 91 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x
7283 8B 60 1x 1x 1x 1x 1x 1x 1x
7288 7C | M6x38 | 10x | 10x | 10x | 10x | 10x | 10x | 10x
7B
7289 7C M6x42 | 112x | 116x | 126x | 136x | 146x | 156% | 166%
7292 TA 100 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 1/1 - 1/6 ZE2 Required Quantity / Model
. . Quantity
Item No. Part S| ke in | 6200 8100 10000 11900 13800 15700 Profile
Ref. mm
Carton
7409 7B | 30 8x | 8 | 8 | 8 | 8x | 8 | 8 ||
ACRYLIC
N 3 = ) = o
7497 7JA 55000 1Ix | 2R 2 B S 8
(e (a) (e} (=) S S
0010.01.2505 VMO0009-72
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Pack 1/1 - 2/6 ZE2 Required Quantity / Model
. . Quantity
Item No. Part S S in | 6200 8100 10000 11900 13800 15700 Profile
Ref. mm
Carton
7035 713 2x 2X 2x 2x 2x 2x 2x @
7045 1775 1x Ix | Ix | Ix | Ix | Ix | Ix ﬁHj
7079 1000 | 1x | 1x | 1x | 1x | Ix | Ix | 1x || ‘”]
PVC W
7083 6A 900 2x 2x 2x 2x 2x 2x 2X [ |
6B f
VMO0009-72
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Pack 1/1 - 4/6

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 8100 10000 11900 1380015700 Profile
Ref. mm
Carton
,/_\\
1415 9 1720 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x vj
7005 3 1775 2x 4x | 6x | 8x | 10x | 12x | l4x
7006 2 1775 | 3x | 3x | 3x | 3x | 3x | 3x | 3x d:f:%
7069 2 1924 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x
7236 1 1775 2x 4x 4x 4x 4x 4x 4x gHj
]
7269 2 1926 4x 4x | 4x | 4x | 4x | 4x | 4x
)
]
7295 4A | 1531.5 4x 4x 4x 4x 4x 4x 4x
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 1/1 - 6/6

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 | 8100 (10000 11900/13800/15700| Profile
Ref. mm
Carton
7030 7B 1793 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x @
7032 B 1793 2x 4x | 6x 8x | 10x | 12x | 14x N@W
7033 7B 1793 14x | 14x | 14x | 14x | 14x | 14x | 14x @
7034 7B 733 2x 8x | 10x | 12x | 14x | 16x | 18x @
7044 7B 443 2x 4x | 4x | 4x | 4x | 4x | 4x @
7074 7B 1369 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x @
7075 7B 1369 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x @
7276 7B 582 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x @
7277 7B 582 2x 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x @
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 1F

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part R in 6200 | 8100 (10000 11900/13800/15700| Profile
ef. mm
Carton
4B
1006 5 3.5x6 6x 30x | 30x | 30x | 36x | 36x | 36x
6
6056 4B 46 2x 4x | 4x | 4x 6x 6% 6x
f\f—'_'-m_/)
213 2 2 g 3 7 |
6090 2000 1 3 = O S
¥ € g 8 &g g & @)
7005 3 1775 2x 4x | 6x | 8x | 10x | 12x | 14x
7032 7B 1793 2x 4x | 6% 8x | 10x | 12x | 14x N@W
7034 7B 733 2x 8x | 10x | 12x | 14x | 16x | 18x @
2,3
7052 4,5 |M6x12 8x 126x | 148x | 170x | 196x | 218x | 240x
6, 7A
7053 Mé6x4 13x | 270x | 302x | 334x | 370x | 402x | 434x
7054 M6x100 2x 12x | 12x | 12x | 14x | 14x | 14x
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 1F

Required Quantity / Model

. . Quantity
Item No. Selg‘f"“ ISI:Z; in | 6200 8100 10000 11900 13800 15700 Profile
: Carton

7244 5 713 1x 2x 2x 2x 3x 3x 3x n"—"J—L?ﬂ“

7247 —
(7291) 5 674 1x 2x 2x 2x 3x 3x 3x | ] |

7248 | —
(7291) > 5 674 1x 2x 2x 2x 3x 3x 3 | |

7249 4B 1251 1x 2X 3x 4x 5x 6x 7x

7253 4A 776 1x 1x - - -

7255 4B 1356 2x 2x 4x 6x 8x | 10x | 12x T|';||EZL||——"

7260 4A 776 2x 2x - - -

7B

7289 7C M6x42 5x 126x | 136x | 146x | 156x | 166X | 176x

7291

(7247 5674 2x | 4x | 4x 4 ex | ex | ex |||l
7248)

0010.01.2505 VMO0009-72
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Pack 1F

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 | 8100 1000011900 13800/15700 Profile
Ref. mm
Carton
7407 7B 30 2x 12x | 14x | 16x | 18x | 20x | 22x H H
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 2

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part R in 6200 8100 1000011900 1380015700 Profile

ef. mm

Carton

7055 4B IMOx10 5 e x| dax | 14x | 14x | 14

6 x14

1
7061 4A 117 2x 13x | 13x | 15x | 17x | 17x | 17x

TA
7062 4 235 1x 5x 6x 7x 8x 9x | 10x
7063 4 255 | 2x | 6x | 8x | 10x | 12x | 14x | 16x

1
7064 4A 117 2x 5x | 5x | 5x | 5x | 5x | 5%

TA

1
7080 4A M6x8 8x 52x | 52x | 60x | 68x | 68x | 68x

TA
7090 5 324 1x 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x

\\2’]
7201 2 1539 1x Ix | 2x | Ix -
\\2’]

7202 2 1539 1x Ix | 2x | 1x -
0010.01.2505 VMO0009-72
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Pack 2

Required Quantity / Model

PART LiST, STUCKLISTE, NOMENCLATURE, ONDERDELENLIJST, STYKLISTE, INNEHALL, DELELISTE, OSALUETTELO,

ELENCO DEI PEZZI, SEZNAM DiLU, LISTA CZESCI, SEZNAM DELOV, ALKATRESZLISTA,
Poris DIJELOVA, LISTA DIJELOVA, LISTA PIESELOR, ZOZNAM CASTi, CIUCOK JETAJIEN, CIUCOK JETAJIEN.

[\
e}

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 8100 1000011900 1380015700, Profile
Ref. mm
Carton

7213 TA 1539 2x 2X 4x 2x - - -

7244 5 713 Ix | 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x |0

7247 —
(7291) 5 674 1x 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x |

7248 |~ —_—
(7291) & 5 674 1x 2x | 2x | 2x | 3x 3x 3x |

7250 4A 1520 1x Ix | 2x 1x - - - -

[
=
7257 4A 1520 2x 2X 4x 2x - - -
7B

7289 7C M6x42 | 15x 126x | 136x | 146x | 156x | 166x | 176x

7291

(7247 5 674 2x 4x | 4x | 4x | 6x | 6% | 6X
7248) ‘

I
7293 5 713 1x 2x | 2x 2x | 3x 3x 3x 9]
VYM0009-7.2 0010.01.2505




Pack 2

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 8100 (10000 1190013800 15700 Profile
Ref. mm
Carton
il
7294 4B 708 1x 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x r |
7296 TA 707 4x 6x 8x | 10x | 12x | 14x | 16x ‘
7297 TA 687 4x 6x | 8 | 10x | 12x | 14x | 16x %
* 4x 6x 8x 9x 11x | 13x
7298 7A 30 TX | Lox* | 48x* H10x* 12x% +14x* +16x*
® 4x 6x 8x 9x 11x | 13x
7299 TA 30 X +6x* | +8x* |+10x*|+12x*|+14x* +16x*
7343 TA 56 2x | 2x | 4x | 6x | 8x | lox | 12x (O
TA*
7349 g 3.9x10 | 23x | 40x | 52x | 64x | 76x | 88x | 100x
7369 8 30 2x 4x | 4x | 4x 6x 6x 6x
7406 7B 30 4x 12x | 14x | 16x | 18x | 20x | 22x H u
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack3-1/2 Required Quantity / Model
. . Quantity

Item No. Part S| ke in | 6200 8100 10000 11900 13800 15700 Profile

Ref. mm

Carton

4B
1006 5 3.5x6 6x 30x | 30x | 30x | 36x | 36x | 36x

6
6056 4B 46 2x 4x 4x 4x 6x 6x 6x

7B S Iz g 3 E T_Hlf)

[o3 & w ) -

6090 7C 19000 1x g § 2 § § § {))
7005 3 1775 2x 4x | 6x | 8 | 10x | 12x | 14x
7034 7B 733 6x 8x | 10x | 12x | 14x | 16x | 18x Hy
7047 4B | M6x48 3x - 2x 4x 4x 6x 8x

2,3
7052 4,5 M6x12 | 52x | 126x | 148x | 170x | 196x | 218x | 240x

6, 7A
7053 M6x4 | T7x | 270x | 302x | 334x | 370x | 402x | 434x
7054 M6x100)  2x 12x | 12x | 12x | 14x | 14x | 14x
0010.01.2505 VM0009-7.2

31



%} ..mm._
] L
= -
(=) =3
=
A |
[—
S 5 & 5 % - % > % 2
d uwn — — — — Rgl N} 8] — @
d o
[—
= > > > v e 5 > 54 e v
= | 2 ) = & < 5 % & & &
~ -
£ g 5 z . 5 y % y 4 y
= w — — o — hg Ne) 5} — se}
M —
=1 (=3
S < x v x v x v < v
o = A i < S A 2 & S &
= -
5]
= — > - <
. o X ]
5 = a “ & & A o & & &
=2
P]
=7 = % x x
(=] > o >
Q N ot A & & { N &S I
>
2 =
st x e x e x N x x .
S 3 S < IS < IS s — N —
o Q
o
Q — < o~ o) s o~ < <+ o~ o
R E » [
o — — on ) — O o — —
»n E va — I\ I — S o — ~
=
S | E£5 m o —<< < <+ < < < <« “ — “
i 2 & < < o~ < o < o~
7]
)
=
& \
: [
A A
L XA
A \ \
Ly f
- 5 — N o < = o v <
) o Ny N O ) X o) <
g o S S (= = S = ) N
8 = =~ = = =~ =~ = =~ o~
—

*UAIVLAY JOOHIL) ‘WALVLAT N (010)i1119) awhm<w IWVNZO/Z “NOTASHId VISI| ‘VAOTArIA VLSIT] ‘VAOTArIA SIdOd

‘VISITZSTILVITY ‘AOTAA WVNZAS ‘IOSAZD VISI'] ‘QTId WVNZAS ‘IZZ4d 13d OONATH
‘OTALLANTVS(Q) “ALSITATA( “TTYHANN] ‘ALSITIALS ‘LSIIINA TIQIIANQ) “TANLVIINTNON “ALSITIDNLS “LSI'T LAV d

0010.01.2505

VM0009-7.2

32



Pack3-1/2 Required Quantity / Model
. . Quantity
Item No. Part Selgt“’“ SV in | 6200 8100 10000 11900 13800 15700 Profile
ef. mm
Carton

7247 —
(7291) 5 674 1x 2x 2x 2x 3x 3x 3x |-=|[.‘_[[
7248 —
(7291) > 5 674 1x 2X 2x 2x 3x 3x 3x | ]
7249 4B 1251 1x 2x 3x | 4x 5x 6x 7x

7255 4B 1356 2x 2x | 4x | 6x | 8 | 10x | 12x ;-‘—:iL]L'%

LH
7B

7289 7C M6x42 25x 126x | 136x | 146x | 156x | 166x | 176x

7291

(7(%647 5 674 2x 4x | 4x | 4x | 6x | 6x | 6X I,u'll ll".l
7248)

7293 s 713 x| 2 2 2x | 3x | x| x| o7

i

7294 4B 708 1x 2x 2x 2x 3x 3x 3x r |
7296 TA 707 6x 6x 8x 10x | 12x | 14x | 16x

0010.01.2505 VM0009-72
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Pack 3 - 2/2

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part R in 6200 8100 (10000 1190013800 15700 Profile
ef. mm
Carton
7002 1 2264 2x - - 2x | 4x | 2x EE
7032 B 1793 2x 4x | 6x 8x | 10x | 12x | 14x N@W
“‘z}\\ﬂ
7203 2 2283 1x - - Ix | 2x 1x
“‘z}\\ﬂ
7204 2 2283 1x - - Ix | 2x | Ix
9
7214 TA | 2283 | 2x | - | - 2x | 4x | -
[ L
7251 4A 2264 1x - - Ix | 2x 1x
7258 4A 2264 2x - - 2x | 4x | 2x
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 4 -1/2

Required Quantity / Model

Section | Size Ly
Item No. Part R in 6200 8100 1000011900 1380015700 Profile
ef. mm
Carton
1
7061 4A 117 4x 13x | 13x | 15x | 17x | 17x | 17x
TA
7062 4 235 3x 5x | 6x | 7x | 8 | 9x | 10x
7063 4 255 | 6x | 6x | 8x | 10x | 12x | l4x | 16x
1
7064 4A 117 2x 5z | 5x | 5x | 5x | 5x | 5x
TA
1
7080 4A M6xX8 16x 52x | 52x | 60x | 68x | 68x | 68x
TA
7090 5 324 1x 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x
7095 1 117 2x 8x 8x | 10x | 12x | 12x | 12x
7244 5 713 Ix | 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x o0
7247 —
(7291) 5 674 1x 2x | 2x | 2x 3x 3x 3x |
0010.01.2505 VM0009-7.2
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Pack 4 -1/2

Required Quantity / Model

PART LiST, STUCKLISTE, NOMENCLATURE, ONDERDELENLIJST, STYKLISTE, INNEHALL, DELELISTE, OSALUETTELO,

ELENCO DEI PEZZI, SEZNAM DiLU, LISTA CZESCI, SEZNAM DELOV, ALKATRESZLISTA,
Poris DIJELOVA, LISTA DIJELOVA, LISTA PIESELOR, ZOZNAM CASTi, CIUCOK JETAJIEN, CIUCOK JETAJIEN.

o
o]

Section |  Size iy
Item No. Part in 6200 8100 (10000 1190013800 15700, Profile
Ref. mm
Carton
7248 | - =
(7291) > 5 674 1x 2X 2x 2x 3x 3x 3x i
7B

7289 7C M6x42 | 35x 126x | 136x | 146x | 156x | 166x | 176x

7291

(7247 5 674 2x 4x | 4x | 4x 6x 6x 6x
7248) “

I
7293 5713 x| 20 x| 2 3x x| x| o]
J
7294 4B 708 1x 2x | 2x | 2x | 3x 3x 3x r |
7296 TA 707 8x 6x 8x | 10x | 12x | 14x | 16x ‘
7297 TA 687 8x 6x 8x 10x | 12x | 14x | 16x %
4x 6x 8x 9x 11x | 13x
7298 TA* 30 15x +6x* | +8x* [+10x* |+12x%* | +14x*|+16x* ‘
4x 6x 8x 9x 11x | 13x
7299 TA* |30 ISX | 6k | 18x% +10x% +12x* +14x* +16x* %
VYM0009-7.2 0010.01.2505




Pack 4-1/2 Required Quantity / Model
. . Quantity
Item No. RERION | S in | 6200 8100 10000 11900 13800 15700
Ref. mm
Carton
7343 TA 56 6x 2x 4x 6Xx 8x 10x | 12x
TA*
7349 3 3.9x10| 46x | 40x | 52x | 64x | 76x | 88x | 100x
7369 8 30 2x 4x 4x 4x 6x 6x 6x
7406 7B 30 8x 12x | 14x | 16x | 18x | 20x | 22x H u
7407 7B 30 8x 12x | 14x | 16x | 18x | 20x | 22x H u
0010.01.2505 VM0009-Z.2
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Pack 5 - Roof Vent

Required Quantity / Model

Section |  Size iy
Item No. Part R in 6200 8100 1000011900 1380015700 Profile
ef. mm
Carton
1006 3.5x6 6x 30x | 30x | 30x | 36x | 36x | 36x
6056 46 2x 4x | 4x | 4x 6x 6% 6x
7052 M6x12 | 4x 126x | 148x | 170x | 196x | 218x | 240x
7053 Mo6x4 4x 270x | 302x | 334x | 370x | 402x | 434x
7054 M6x100 2x 12x | 12x | 12x | 14x | 14x | 14x
7055 4B IMOXI0 T o e x| 12x | 14x | 14x | 14
6 x14
7090 5 324 1x 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x
7244 500 713 | Ix | 2x | 2x | 2x | 3x | 3x | 3x | 0
7247 —
(7291) 5 674 1x 2x 2x 2x 3x 3x 3x i |
0010.01.2505 VM0009-7.2
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SAFETY NOTICE / RECOMMENDATIONS

44

Dear Customer,
Thank you for choosing our quality product.
We feel confident that it will bring you a lot of pleasure.

Please read these instructions carefully and completely
before assembling your greenhouse.

RECOMMENDATIONS

Note: The product you have purchased is intended only for the growing of plants and should only be used for
this purpose. When used for other purposes we will take no responsibility.

Site Selection: Always try to select a sunny location, sheltered from the wind as much as possible. The site
selection is important to ensure best results when cultivating your plants and for the safety of you house.

0. Foundation:
The following foundation specifications are suggestions only.

Important: The foundation must extend down below the frost level.

For the erection of this greenhouse we suggest a solid foundation. It is possible to prepare this foundation from
concrete, brickwork or stonework. If you have no experience with the construction of such a foundation please
consult a company specialising in this work.

Important: The greenhouse should be connected to the foundation only after the greenhouse is completely
assembled and it has been checked to be exactly right angular and level.

Before you begin:

Before assembling your new greenhouse, please check that all parts in the provided lists are included. Please take
each bundle out of the packaging in order to identify the parts better.

The part lists are sorted according to the carton in which they are delivered.

It is important that the opened bundles do not get mixed with one another.

If something is missing please contact your retailer.

If you find that a part does not fit as shown do not make any changes to the part. Please contact your retailer,
who will guide you to the relevant customer service partner.

Our policy is one of continuous improvement and we reserve the right to change the specifications without prior
notice. This can lead to small differences between your product and that shown in this manual.

Choking Hazard -
Q Contains small parts SAFETY NOTICE
e Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and

headgear when handling the aluminium profiles, glass and polycarbonate sheets. Broken glass is a
safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

e Itis recommended that this greenhouse is assembled by two to three people.

e Important! Danger of crushing during assembly.

* Do not climb onto the roof surfaces. There is a danger of falling.

e The greenhouse should not be assembled during strong wind or storm conditions.

e The greenhouse must always be anchored.

e Please check the tightness of all nuts and bolts 2 weeks after completing the assembly. @
e In the event of high wind conditions, close the doors and all vents.

e In the event of heavy snowfall, clear the roof of the building or take suitable measures to support
the roof. Heat the building in winter.
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Diagrams in a single frame

show the view from inside

the greenhouse. Important Tip, please take note:
é Is not included in carton.

Diagrams in a wavy frame
show the view from outside
the greenhouse.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed with a gentle detergent occasionally. The glass can be cleaned with
glass cleaner. Please check that the cleaning agents used do not react aggressively with aluminium or plastic.

If you are unsure if the cleaning agent is appropriate please test it on a small area out of direct sunlight.

@ Note:

For the complete protection of your new greenhouse, we advise you to include it in your house insurance.
Please take note of possible building rules relating to the positioning of greenhouses.

Please stick the included greenhouse model label onto the door bar after successfully assembling this pro-
duct. This information is important in the event that replacement parts are later required.

Please keep these Assembly Instructions in a safe place, for future reference!

@ Note:

Please follow exactly the instructions and tips provided in this instruction manual to avoid any difficulties.
Should you find a potential failure in this manual, or find a point not clearly explained, please contact your
retailer.

We appreciate your suggestions and support.

MAINTENANCE

A full range of greenhouse accessories, to help you make the most of this product, is available from your sto-
ckist. Please make yourself aware of these.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
danke, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben.
Wir sind uiberzeugt, dass es Ihnen viel Freude bereiten wird.

Bitte lesen Sie diese Aufbauanleitung vor Beginn der
Montage komplett durch!

EMPFEHLUNGEN

Hinweis: Das von Thnen erworbene Produkt ist fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch
ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei anderweitiger Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

Standortwahl: Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig auch einen windgeschiitzten Platz fiir Ihr
Gewichshaus aus. Die Standortwahl ist extrem wichtig fiir den Aufzuchterfolg und die Sicherheit Ihres Hauses.

0. Fundament: Angaben zum Fundament sind lediglich Empfehlungen.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet werden.

Fiir das Aufstellen des Gewéchshauses bendtigen Sie einen festen Sockel. Es ist moglich, diesen festen Sockel
(das Fundament) aus Beton oder aus Mauerwerk zu fertigen. Sollten Sie iiber keinerlei Erfahrung mit
Fundamentarbeiten verfiigen, wenden Sie sich bitte an einen Fachmann.

Erst wenn alles im Winkel und fertig montiert ist, verbinden Sie den Sockel mit dem unteren Bodenrahmen des
Hauses.

Bevor Sie beginnen:

Bevor Sie mit der Montage Thres Gewéchshauses beginnen, tiberpriifen Sie, ob alle in der Liste aufgefiihrten
Teile vorhanden sind. Nehmen Sie die einzelnen Biindel aus der Verpackung, um sie besser identifizieren zu
kdnnen.

Die Teileliste ist kartonweise gegliedert.

Es ist wichtig, dass die ge6ffneten Biindel nicht durcheinander geraten.

Sollte trotz sorgfaltigster Priifung etwas fehlen, dann setzen Sie sich bitte mit Ihrem Lieferanten in Verbindung.

Sollte es einmal vorkommen, dass ein Teil vermeintlich nicht passt, fangen Sie nicht an zu bohren oder zu ségen.
Kontaktieren Sie Ihren Vertragspartner. Der fiir Sie zustandige Kundendienst wird sich mit Thnen in Verbindung
setzen.

Weiterentwicklungen im Sinne des technischen Fortschritts behalten wir uns vor. So kénnen geringfiligige
Abweichungen in den Darstellungen entstehen.

Erstickungsgefahr -
Enthilt Kleinteile
SICHERHEITSHINWEISE
*  Bei der Handhabung von Glas, Hohlkammerplatten oder Gewéichshausteilen sind immer eine
Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und ein Kopfschutz zu tragen, da scharfe Kanten zu

Verletzungen fithren konnen. Gebrochenes Glas ist ein Sicherheitsrisiko. Beseitigen Sie es bitte mit
der gebotenen Vorsicht.

e Es wird empfohlen, dieses Gewichshaus von 2-3 Personen aufbauen zu lassen.
e Achtung! Quetschgefahr bei der Montage.

e Beim Einbau der Verglasung zusétzlich eine Schutzbrille tragen.

e Die Dachflichen diirfen nicht betreten werden. Es besteht Absturzgefahr.

*  Montage darf nicht bei starkem Wind oder Sturm erfolgen.

e Nach 2 Wochen bitte alle Schraubverbindungen nachziehen

e Das Gewichshaus muss immer verankert werden.

¢ Kontrollieren Sie nach 14 Tagen den festen Sitz der Muttern. @

*  Dicher von Gewichshiusern sind so rechtzeitig von Schnee zu riumen, dass keine gefihrliche
Schneebelastung eintreten kann. Bei stiirkeren Schneefillen muss das Dach schnellstméglich
freigeridumt werden.

«  Bei starkem Wind sollten alle Offnungen (Fenster und Tiiren) geschlossen werden, da der Wind
sonst mehr Angriffsfliche erhiilt.

e  Beheizen Sie das Gewiachshaus im Winter.
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Abbildungen mit einfachem

Rahmen:. Wichtiger Hinweis,
Innenansicht unbedingt zu beachten
Abbildungen mit gewelltem

Rahmen: Gehort nicht zum
Aussenansicht

Lieferumfang.

WARTUNG UND PFLEGE

Das Gewéchshaus sollte hin und wieder griindlich mit einem neutralen Reinigungsmittel abgewaschen werden.
Das Glas kann mit einem Reinigungsmittel gesédubert werden, das weder Kunststoffteile noch den
Aluminiumrahmen angreift.

Sollten Sie unsicher sein, ob das von Thnen verwendete Mittel vertrédglich ist, testen Sie es bitte zuerst an einer
kleinen, der Sonne abgewandten Stelle.

Hinweis:

Y
Y

Zum vollen Schutz des Gewichshauses und zur generellen Vorbeugung empfehlen wir, das
Gewichshaus mit in Thre Hausrat- oder Gebaudeversicherung einzubeziehen. Wenden Sie sich
zu diesem Zwecke an Thren Versicherer.

Informieren Sie sich iiber evtl. vorhandene ortliche Bauvor-schriften.

Bitte kleben Sie den beiliegenden Typenaufkleber nach dem Aufbau auf das Tiirprofil. Diese
Modellbezeichnung ist wichtig, falls Sie spéter einmal Ersatzteile brauchen sollten. Bewahren
Sie die Montageanleitung gut auf!

Folgen Sie genau den Angaben und Hinweisen dieser Bedienungsanleitung und Sie werden bei
der Montage keine Schwierigkeiten haben. Sollten Ihnen vermeintliche Fehler in der
Bedienungsanleitung auffallen oder ist Ihnen ein Passus unklar, wenden Sie sich bitte an Thren
Hindler oder schreiben Sie uns an folgende e-Mail-Adresse:

kundendienst@eph-schmidt.de

Wir sind fiir Thre Anregungen und Unterstiitzung dankbar.
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CONSIGNES DE SECURITE / RECOMMANDATIONS

Cheére cliente, cher client,
Merci d'avoir choisi notre produit.
Nous sommes convaincus qu'il vous procurera une grande satisfaction.

Merci de lire ces instructions intégralement avant de
commencer le montage !

RECOMMANDATIONS

Remarque: Le produit que vous venez d'acquérir a été congu pour la culture de plantes et doit étre utilisé
exclusivement dans cet objectif. Nous excluons toute responsabilité en cas d'autre utilisation.

Choix de I'emplacement: Choisissez I'emplacement le plus ensoleillé mais aussi le mieux protégé du vent pour
votre serre. Le choix de I'emplacement est extrémement important pour la réussite de vos cultures et la sécurité
de votre serre.

0. Fondation: Les indications sur les fondations ne sont que des recommandations.

Les fondations doivent étre a 1‘abri du gel.

Vous avez besoin d'une embase solide pour installer la serre. Il est possible de réaliser cette embase (ces
fondations) en béton ou en magonnerie. Si vous n'avez aucune expérience dans le domaine de travaux de
fondation, merci de vous adresser a un spécialiste.

Ce n'est que quand tout est entierement monté et perpendiculaire que vous pourrez fixez le cadre du plancher de
la cabane avec I'embase.

Avant de commencer: Avant de commencer le montage de votre serre, vérifiez que vous disposez de toutes les
picces telles qu'elles sont indiquées dans la liste. Retirez les différents paquets de I'emballage pour mieux les
identifier.

La liste des picces est triée par carton.

I1 est important de ne pas mélanger les paquets ouverts.

Si, malgré nos contrdles attentifs, un élément devait manquer, merci de contacter votre fournisseur.

S'il devait arriver qu'une piéce ne soit éventuellement pas adaptée, ne commencer pas a percer ni a scier.
Contactez votre partenaire de contrat. Le service aprés-vente compétent vous contactera.

Sous réserve de développements effectués dans 1'objectif du progrées technologique. Il est donc possible que les
représentations présentent de Iégeres divergences.

@ Risque d'étouffement -
Contient de petites
piéces CONSIGNES DE SECURITE

*  Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un casque lors
de la manipulation du verre, des panneaux alvéolaires ou des éléments de la serre étant donné que
les rebords coupants peuvent sinon provoquer des blessures. Le verre brisé constitue un risque.
Merci de I'éliminer avec la prudence qui s'impose.

e Il est recommandé de faire monter cette serre par 2 ou 3 personnes.

e Attention ! Risques d'écrasement lors du montage.

*  Porter en plus des lunettes de protection lors de l'installation du vitrage.

*  Ne montez pas sur les surfaces du toit. Il y a un risque de chute.

* Le montage ne doit pas étre effectué en cas de vent fort ou de tempéte.

e Merci de resserrer tous les raccords vissés apreés 2 semaines.

e La serre doit toujours &tre ancrée.

e Controlez tous les 14 jours que les écrous sont toujours bien serrés.@

e Les toits des serres doivent étre rangés a temps avant la chute de neige de maniére a éviter toute
charge dangereuse due a la neige. En cas de chutes de neige importantes, le toit doit étre retiré aussi
vite que possible.

* En cas de vents forts, toutes les ouvertures (fenétres et portes) doivent étre fermées sinon le vent
dispose de davantage de surface de prise.

e Chauffez la serre pendant I'hiver.
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Ilustration avec cadre
simple :
vue intérieure Remarque importante
A observer impérativement

Illustration avec cadre
ondulé :

. N¢est pas comprise dans la
vue exterieure

livraison.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

La serre doit étre nettoyée de temps en temps avec un produit nettoyant neutre. Les vitres peuvent étre nettoyées
avec un produit qui n'attaque ni les piéces en plastique ni le cadre en aluminium.

Si vous n'étes pas sir que le produit que vous utilisez soit adapté, effectuez tout d'abord un essai sur une petite
surface protégée du soleil.

Remarque :

Pour protéger au maximum votre serre et par prévention générale, nous recommandons de l'inclure dans
votre couverture d'assurance ménagére et immobiliére. Pour cela, merci de vous adresser a votre assureur.

Renseignez-vous sur les éventuelles réglementations de construction locales.

Merci de coller la plaque signalétique ci-jointe sur le profilé de la porte aprés le montage. La désignation
du modele est importante pour le cas ou vous auriez besoin plus tard d'une piéce de rechange. Conservez
ces instructions de montage soigneusement !

Remarque :

Suivez fidélement les instructions et les indications de cette notice d'utilisation et vous n'aurez aucun
probléme a effectuer le montage. Si vous deviez constatez d'éventuelles erreurs dans cette notice ou si un
passage vous semble peu clair, veuillez contacter votre revendeur.

Merci pour vos critiques et votre soutien.
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VEILIGHEIDSREGELS / ADVIEZEN
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Beste klant,
Hartelijk dank voor het kiezen van ons kwaliteitsproduct.
Wij vertrouwen erop dat het u veel plezier zal opleveren.

Leest u eerst de gehele instructies door alvorens te
beginnen met de opbouw van de kas.

ADVIEZEN
N.B.: Het product dat u hebt gekocht, is uitsluitend bestemd voor het kweken van planten en dient uitsluitend
voor dit doel te worden gebruikt. Wanneer het voor andere doeleinden zal worden gebruikt, dragen wij hier geen
verantwoordelijkheid voor.

Kiezen plaats: Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die zoveel mogelijk tegen wind beschut is. De keuze
van de plaats is belangrijk om de beste resultaten te behalen bij het kweken van uw planten en voor de veiligheid
van uw kas.

0. Fundering: De volgende funderingsspecificaties zijn alleen maar suggesties.
Belangrijk: De fundering moet tot beneden de vorstgrens zitten.

Wij adviseren een vaste fundering om deze kas op te zetten. Deze fundering kan worden voorbereid met beton,
metsel- of steenwerk. Als u geen ervaring hebt met het maken van een dergelijke fundering, moet u een bedrijf
raadplegen dat zich in dit werk specialiseert.

Belangrijk: De kas dient pas op de fundering te worden gemonteerd nadat de kas volledig is gemonteerd en
gecontroleerd is of zij haaks en waterpas staat.

Voordat u begint: Controleer a.u.b. of u alle onderdelen op de meegeleverde lijst hebt voordat u begint aan het
in elkaar zetten van uw nieuwe kas. Haal a.u.b. elk pakket uit de doos om de onderdelen beter te identificeren.
De onderdelenlijsten zijn gesorteerd volgens de doos waarin zij worden geleverd.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen ontbreken, neem dan a.u.b. contact op met uw leverancier.

Als u merkt dat een onderdeel niet past zoals op de tekening, breng dan geen veranderingen aan het onderdeel
aan. Neem a.u.b. contact op met uw leverancier, die u naar de relevante klantenservicepartner zal doorverwijzen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu verbeteren van onze producten en hierdoor behouden wij ons het recht
voor om modellen te veranderen zonder verdere berichtgeving. Dit kan ertoe leiden dat er kleine verschillen zijn
tussen uw product en het product dat in deze handleiding staat.

@ Verstikking -
% Bevat kleine onderdelen VEILIGHEIDSREGELS

e Scherpe hoekjes en randen kunnen tot verwondingen leiden. Draag altijd een veiligheidsbril,
beschermende handschoenen, schoenen en hoofdbedekking als u werkt met de aluminium profielen,
glas- en polycarbonaat platen. Gebroken glas is een veiligheidsrisico - u dient het veilig en meteen
op te ruimen.

*  Wij raden u aan de kas met twee tot drie personen in elkaar te zetten.
e Belangrijk! Gevaar voor platdrukken tijdens de montage.

e Klim niet op de dakvlakken. Er bestaat gevaar voor vallen.

¢ De kas moet niet tijdens harde wind of storm worden gemonteerd.

*  De kas moet altijd worden verankerd.

e Controleer a.u.b. twee weken na het voltooien van de montage of alle moertjes en @
boutjes vastzitten.

e Sluit bij zware wind altijd de deuren en alle ramen.
Houd bij zware sneeuwval het dak van de kas vrij of zorg voor een goede ondersteuning van het
dak. Verwarm de kas in de winter.
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Op de tekeningen met het

enkelvoudige frame wordt
de binnenkant van de kas

getoond.

Belangrijke tip, in acht @

nemen a.u.b.:

Op de tekeningen met
het golvend frame wordt
de buitenkant van de kas
getoond.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af toe grondig gereinigd te worden met een zacht reinigingsmiddel. Het
glas kan met een glasreinigingsmiddel worden gereinigd. Zorg er a.u.b. voor dat de reinigingsmiddelen niet
agressief reageren met aluminium of kunststof.

Als u niet zeker weet of het reinigingsmiddel toepasselijk is, test het dan a.u.b. op een klein stuk dat niet in de
volle zon ligt.

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe kas raden wij u aan om deze op te nemen in uw
opstalverzekering. Denk er ook aan dat de kas aan alle bouweisen moet voldoen en houd ook rekening met
de plaats van de kas.

Plak alstublieft de inbegrepen sticker van het kasmodel op het deurprofiel nadat de kas succesvol is
geinstalleerd. Deze informatie is belangrijk voor het vervangen van onderdelen in de toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek zodat u deze nog altijd kunt nalezen!

Volg a.u.b. de instructies en tips in deze instructiechandleiding exact op om moeilijkheden te voorkomen.
Mocht u een potentiéle fout in deze handleiding aantreffen, of een punt dat niet duidelijk uitgelegd is,
neem dan a.u.b. contact op met uw leverancier.

Wij stellen uw suggesties en steun op prijs.

ONDERHOUD

Er is een compleet assortiment kasaccessoires beschikbaar bij uw leverancier om dit product ten volle te
benutten. Neem hier nota van a.u.b.
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Kzre kunde,
Tak fordi De har valgt et Vitavia produkt. Vi er overbevist om, at De vil
fa megen glede af og mange gode stunder 1 Deres drivhus.

Lzes venligst hele denne monteringsvejledning, inden
samling og opstilling af drivhuset pibegyndes.

ANBEFALINGER

Bemaerk venligst! Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke
konstrueret til at vaere helt teet, da det er nedvendigt med udluftning bl.a. for at undgé kondensdannelse.

Safremt De onsker at anvende drivhuset som et “uderum/stue” eller lignende, gor vi udtrykkeligt opmerksom pa,
at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa losere el. lign.,
der er anbragt i drivhuset.

Til montage af dette produkt kraeves min. 2 personer.

Skulle De f& problemer med drivhusmontagen eller glasisatning, bedes De kontakte Deres forhandler eller vor
kundeservice pa opj@opj.dk

Anvend ikke vold.

Placering: Velg et solrigt sted, hvor der er mest muligt lee. Undga at placere drivhuset pa steder, hvor der kan
opsta turbulens pga. n@rtstaende bygninger.

0. Fundament / Sokkel: Oplysninger vedr. fundamentet er at betragte som vejledende forslag.

Drivhuset skal opstilles pa et stabilt fundament / sokkel. Soklen kan laves f.eks. som en fuldstebt betonsokkel
eller bygges op i mursten eller Leca-sten.

Soklen skal ga ned i frostfri dybde (80-90 cm) for at undga skaevvridninger.

Bundrammen skal forst fastgores til fundamentet, nér hele drivhuset er ferdigmonte-ret, og alt er i vater, lod og
vinkel.

Vigtigt: For De begynder at samle Deres drivhus, kontroller venligst efter indholdsfortegnelsen, at alle dele er
medleveret. Tag de enkelte bundter ud af kassen for bedre at kunne kontrollere indholdet. Undgé sa vidt muligt at
abne delpakkerne, for De nar til det pagaeldende punkt i vejledningen.

Numrene pa bundterne stemmer overens med nummereringen i monteringsvejlednin-gen.

Det er vigtigt ikke at blande abnede bundter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres forhandler.

Safremt De mener, at en del ikke passer, ma De under ingen omstendigheder begynde at tilpasse denne del ved

at bore eller save i aluminiumsprofilerne. Kontakt i stedet vor kundeservice pa opj@opj.dk , der vil hjelpe Dem
videre.

Vi forbeholder os ret til at foretage tekniske aendringer af produktet og dets specifikationer, hvilket kan medfere
@ndringer i1 vejledningerne.

Pa vor hjemmeside vil De altid kunne finde den nyeste udgave af monteringsvejledningen. Safremt denne métte
afvige vaesentligt fra Deres produkt, er De velkommen til at kontakte vor kundeservice pa opj@opj.dk . De kan
identificere Deres udgave af vejledningen ved hjalp af det nummer, der er anfort nederst pa alle sider i
vejledningen.

Kvzelningsfare -
Indehol a del
% ndcholder sm dele SIKKERHEDSHENVISNINGER

e De ber altid bruge handsker, niar De arbejder med polycarbonatplader eller glas. Skarpe kanter kan forarsage
skader. Der kan ogsa forekomme skarpe kanter pa kanter og hjerner pa aluminiumsprofiler. Her ber De ogsa
bzere handsker. Ved isztning af glas ber De ogsa anvende beskyttelsesbriller, sikkerhedssko og
hovedbeskyttelse (sikkerhedshjelm). Itugiet glas udger en sikkerhedsrisiko og ber bort-skaffes med
forsigtighed.

e NB! Udvis forsigtighed ved glasmontage. Glasset kan splintre under monteringen.

*  Ber gerne sikkerhedsbriller, medens glasset monteres.

¢ Du mai ikke klatre op pa tagfladerne. Der er fare for at falde ned.

e Samling af drivhuset og montering af glas ber ikke foretages i steerk blaest eller storm.

e Efter ca. 2 uger efterspaendes alle bolte uden at overspzende disse. 14
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Tegninger med
enkeltramme er set indefra. NB!: Vigtigt tip! Bemzerk

venligst!

é Indgér ikke i leverancen.

Tegninger med belget
ramme er set udefra.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset ber lejlighedsvis rengeres grundigt med et mildt rengeringsmiddel. Glasset kan rengeres med
et hvilket som helst rengeringsmiddel, der ikke skader aluminiumsprofiler eller glasholdere og clips, f.
eks. Vitavia drivhusrens eller brun saebe. Test eventuelt pd et mindre omrade, hvis De er i tvivl.

Derskinnerne ber regelmassigt rengeres og smeres med stearin/grafitolie.

Ved snefald fjernes sneen fra taget, saledes at der ikke opstér risiko for skader som folge af
snebelastningen af glas og profiler. Ved kraftigt snefald og ved skiftevis to- og frostvejr skal sne fjernes
hurtigst muligt fra taget.

Ved risiko for kraftigt snefald understettes tagryggen med en stolpe eller lign.

Ved kraftig blaest skal alle vinduer og dere lukkes. Afmonter / deaktiver eventuelle automatiske
vinduesabnere.

ANMARKNING

Vi anbefaler, at De serger for, at Deres husforsikring ogsé deekker Deres drivhus. Overhold alle
byggevedtagter. Kontakt Teknisk Forvaltning i Deres kommune, hvis De er i tvivl.

Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling af evt. reservedele, sa opbevar venligst
montagevejledningen til senere brug.

Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller glasisatning, bedes De kontakte Deres forhandler
eller vor kundeservice pa opj@opj.dk

Folg de beskrevne arbejdsgange meget omhyggeligt. Safremt De mener, at der skulle vere fejl ved

produktet eller 1 vejledningen, eller hvis noget er uklart, er De velkommen til at kontakte os pa opj@opj.

dk Vi forsgger labende at opdatere vore vej-ledninger og modtager gerne input via e-mail.
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FORSLAG / SAKERHETSANVISNINGAR
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Kara kund,
Tack for att ni valt en Vitavia produkt. Vi ar 6vertygade om att du
kommer f4 mycket glidje av ditt vixthus.

Vinligen lds igenom hela montgeringsanvisningen innan
ni paborjar monteringen av vixtuset.

FoOrsLAG
Notera foljande! Du har kopt ett vaxthus, som &r konstuerat for odling av planter och bor uteslutande anviandas
for detta &ndamal. Vid annan anvindning bortfaller producentens ansar och garantier.

For montering av detta véxthus krdvs minst 2 personer.

Skulle du fa problem med monteringen eller glasmonteringen ombedes du kontakta din aterforséljare.

Anvind inte vald.

Placering: Vilj en solig plats, med mesta mdjliga 14. Undvik att placera véaxthuset pa platser dér det kan uppsta
turbulent vind pga nérliggande byggnader.

0. Fundament / sockel: Upplysningar om. fundamentet betraktas som végledande forslag.
Vixthuset skall monteras pa ett stabild fundament/sockel. Sockeln kan tillverkas som tex en helgjuten
betongsockel eller byggas i betongsuggor eller leca sten.

Sockeln skall fastas pa frostfritt ddjup (80-90 cm) for att undvika sattningar.

Bottenramen skall fastas pa fundamentet forst nir hela véxthuset dr fairdigmonterat och allt ar i lod, vagritt och
vinkelrétt.

Viktigt :Innan du bdrjar montera véaxthuset, kontrollera att alla delarna &r levererade med hjilp av
innehallsforteckningen. Tag ut de numrerade buntarna ur kartongerna, men undvik att 6ppna dem innan du
kommit till den punkten i monteringen.

Numren péd buntarna stimmer dverens med numreringen i monteringsanvisningen.

Det &r viktigt att inte blanda 6ppnade buntar.

Om nagot saknas, kontakta din aterforséljare.

Om du anser att en del inte passar, far du under inga omstandigheter borja borra eller saga i aluminiumprofilen
for att fa den att passa. Kontakat istéillet din aterforséljare for hjalp.

Vi forbehaller oss ritten att gora tekniska forandringar av produkten och dess specifikationer, vilket kan
foranleda fordndringar i monteringsanvisningen.

Pa var hemsida finns alltid den nyaste utgavan av monteringsanvisningen. Skulle matten avvika visentligt fran
din produkt kan du kontakta din aterforséljare sa kan de hjélpa till att identifiera er variant med hjélp av info som
finns i din monteringsanvisning.

Kvivningsrisk -
Innehaller smé delar
SAKERHETSANVISNINGAR

e Du bor alltid anviinda handskar, nir du arbetar med polycarbonatskivor eller glas. Vassa kanter
kan fororsaka skador. Det kan ocksa forekomma vassa kanter pA horn pa aluminiumprofilerna.
Vid iséiittning av glas bor du ocksa anvinda skyddsglasogon, skyddsskor och skydd for huvudet
(sikerhetshjilm). Krossat glas utgor en sikerhetsrik och bor foras undas med forsiktighet.

e Obs! Vidtag forsiktighet vid glasmontage. Glaset kan gi sonder under monteringen.

e Biir girna skyddsglasogon, medan glaset monteras.

e Kilittra inte upp pa takytorna. Det finns risk for fall.

¢ Montering av vixthuset och montering av glas bor inte goras i kraftig blast eller storm.
e Efter ca. 2 veckor bor alla bultar efterdras utan att 6verdras. @
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Ritningar med enkel ram ér
huset sett inifran.

OBS!: Viktigt tips! @

Notera!

é Ingir inte i leveransen.

Ritningar med vagig ram ir
huset sett utifran.

UNDERHALL

Vixthuset bor regelbundet rengdras grundligt med ett milt rengdringsmedel. Glaset kan rengdras med
vilket rengoringsmedel som helst som inte skadar aluminiumprofilerna, glashallare eller clips etc. Vitavia
vaxthusrengoring eller gul sapa tex. Testa gdrna ditt medel pa ett mindre omrade om du &r oséker.

Dorrskenorna bor regelbundet rengoras och smorjas med parrafin eller grafitolja.

Vid snofall skall snon tas bort fran taket sa att sakdor ej uppstar pga for stor tyngd pa glas och profiler.
Vid kraftigt snéfall och vid emperaturskiftningar skall snon tas bort frén taket sé snart som mojligt.

Vid risk for kraftigt snofall kan takstolen stdttas med en stolpe eller liknande.

Vid kraftig blast skall alla fonster och dorrar reglas. Avmontera / deaktivera eventuella automatiska
fonsterdppnare.

ANMARKNING

Vi foreslar att hemforsikringen dven técker ert vixthus. Folj alla byggnadsregler. Kontakta
byggnadsndmnen i er kommun om du dr oséker.

Typbeteckningen du skall anvidnda vid eventuell efterbestillning av reservdelar finns i
monteringsanvisningen , sd bevara denna dven efter monteringen.

Skulle du fa problem med monteringen kontakt din aterforséljare.

UNDERHALL

Fo6lj den beskrivna arbetsgangen sa mycket som mojligt. Skulle du anse det vara fel pa produkten eller
monteringsanvisningen s dr du vilkommen att kontakta opj@opj.dk Vi forsoker att 16pande uppdatera
vara anvisningar och mottager gérna input via e-mejl.
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SIKKERHETSMELDING / ANBEFALINGER
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Kjzre kunde,
Takk for at du valgte vart kvalitetsprodukt.
Vi er sikre pa at det vil gi deg mye glede.

Les disse instruksjonene neye og fullstendig for du
monterer drivhuset.

ANBEFALINGER

Merk: Produktet du har kjept, er kun beregnet for dyrking av planter og skal kun brukes til dette formalet. Ved
bruk til andre formal patar vi oss intet ansvar.

Valg av sted: Prov alltid & velge en solrik plassering, mest mulig skjermet for vind. Valg av sted er viktig for &
sikre best mulig resultat ved dyrking av plantene og for husets sikkerhet.

0. Stiftelsen: Folgende fundamentspesifikasjoner er kun forslag.
Viktig: Fundamentet ma strekke seg ned under frostnivaet.

For oppfering av dette drivhuset foreslar vi et solid fundament. Det er mulig & lage dette fundamentet av betong,
murverk eller stein. Hvis du ikke har erfaring med & bygge et slikt fundament, kan du kontakte et firma som
spesialiserer seg pa dette arbeidet.

Viktig: Drivhuset skal forst kobles til fundamentet etter at drivhuset er ferdig montert og det er kontrollert at det
er noyaktig rettvinklet og i vater.

Feor du begynner:

For du monterer ditt nye drivhus, md du kontrollere at alle delene i listene som folger med, er inkludert. Ta hver
pakke ut av emballasjen for & kunne identifisere delene bedre.

Stykklistene er sortert etter hvilken kartong de leveres i.
Det er viktig at de dpnede pakkene ikke blandes med hverandre.
Hvis noe mangler, vennligst kontakt forhandleren din.

Hvis du oppdager at en del ikke passer som vist, mé du ikke gjore noen endringer pa delen. Ta kontakt med
forhandleren din, som vil veilede deg til den relevante kundeservicepartneren.

Vi arbeider kontinuerlig med forbedringer, og vi forbeholder oss retten til & endre spesifikasjonene uten forvarsel.
Dette kan fore til smé forskjeller mellom produktet ditt og det som vises i denne handboken.

Kvelningsfare
- Inneholder smi SIKKERHETSMELDING
deler

e Skarpe kanter og hjerner kan forarsake personskader. Bruk alltid vernebriller, hansker, sko og
hodeplagg nar du hindterer aluminiumsprofiler, glass og polykarbonatplater. Knust glass er en
sikkerhetsrisiko - rydd alltid opp umiddelbart og kast det med forsiktighet.

e Det anbefales at to til tre personer monterer dette drivhuset.

e Viktig! Fare for knusing under montering.

¢ IKkke Klatre opp pa takflatene. Det er fare for a falle ned.

¢ Drivhuset skal ikke monteres under sterk vind eller storm.

e Drivhuset ma alltid veere forankret.

¢ Kontroller at alle muttere og bolter er strammet til 2 uker etter at monteringen er fullfert. @
¢ Lukk derene og alle ventilasjonsapninger i tilfelle kraftig vind.

¢ Ved kraftig snofall ma du rydde taket pa bygningen eller iverksette egnede tiltak for a stotte taket.
Varm opp bygningen om vinteren.
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Diagrammer i en enkelt
ramme viser utsikten fra

VT . Viktig tips, vennligst merke til
innsiden av drivhuset.

det:

Diagrammer i en belget
ramme viser utsikten fra
utsiden av drivhuset.

VEDLIKEHOLD

Drivhuset ber vaskes grundig med et skdnsomt vaskemiddel av og til. Glasset kan rengjores med glassreng-
joringsmiddel. Kontroller at rengjeringsmidlene som brukes, ikke reagerer aggressivt med aluminium eller plast.

Hvis du er usikker pa om rengjeringsmidlet er egnet, kan du teste det pa et lite omrade utenfor direkte sollys.

@ Merk:

For a beskytte det nye drivhuset ditt fullt ut, anbefaler vi at du inkluderer det i husforsikringen din. Vzer
oppmerksom pa eventuelle bygningsregler som gjelder plassering av drivhus.

Etter at du har montert dette produktet, ma du feste den medfelgende drivhusmodelletiketten pa derstan-
gen. Denne informasjonen er viktig i tilfelle det senere skulle bli behov for reservedeler.

Vennligst oppbevar denne monteringsanvisningen pa et trygt sted for fremtidig bruk!

@ Merk:

Folg instruksjonene og tipsene i denne bruksanvisningen neye for 4 unnga problemer. Skulle du finne en
potensiell feil i denne bruksanvisningen, eller finne et punkt som ikke er tydelig forklart, ber vi deg kon-
takte forhandleren din.

Vi setter pris pa dine forslag og din stotte.

Et komplett utvalg av drivhustilbeher, som hjelper deg med a fa mest mulig ut av dette produktet, er tilgjengelig
fra din forhandler. Vennligst gjer deg oppmerksom pa disse.
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TURVALLISUUSOHJEET / SUOSITUKSET

Hyva asiakas,
Kiitos, ettd valitsit laatutuotteemme.
Olemme varmoja, ettd se tuottaa sinulle paljon iloa.

Lue namai ohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen
kasvihuoneen kokoamista.

SUOSITUKSET

Huomautus: Ostamasi tuote on tarkoitettu vain kasvien kasvattamiseen, ja sitd saa kiyttia vain tdhin
tarkoitukseen. Jos sitd kdytetdsdn muihin tarkoituksiin, emme ota siitd vastuuta.

Sijoituspaikan valinta: Yritd aina valita aurinkoinen paikka, joka on mahdollisimman hyvin tuulelta suojassa.
Paikan valinta on tdrked4, jotta voit varmistaa parhaat tulokset kasvien kasvatuksessa ja talosi turvallisuuden
kannalta.

0. Saitio: Seuraavat perustuksia koskevat tiedot ovat vain ehdotuksia.
Tarkedd: Perustuksen on ulotuttava pakkasrajan alapuolelle.

Tédman kasvihuoneen pystyttdmistd varten suosittelemme vankkaa perustusta. Tdmé perustus on mahdollista
valmistaa betonista, tiilestd tai kivimuurista. Jos sinulla ei ole kokemusta tdllaisen perustuksen rakentamisesta,
ota yhteyttd tdhdn tyohon erikoistuneeseen yritykseen.

Tarkedd: Kasvihuone saa liittdd perustukseen vasta, kun kasvihuone on koottu kokonaan ja sen kulma ja taso on
tarkistettu.

Ennen kuin aloitat:

Tarkista ennen uuden kasvihuoneesi kokoamista, ettd kaikki mukana toimitetuissa luetteloissa olevat osat ovat
mukana. Ota jokainen nippu pois pakkauksesta, jotta osat voidaan tunnistaa paremmin.

Osaluettelot on lajiteltu sen mukaan, missé laatikossa ne toimitetaan.
On térkedd, etteivit avatut niput sekoitu keskenéén.
Jos jotain puuttuu, ota yhteytta jalleenmyyjaén.

Jos huomaat, ettd osa ei sovi kuvassa esitetylld tavalla, {ld tee sithen mitd&n muutoksia. Ota yhteyttd

jélleenmyyjain, joka ohjaa sinut asiaankuuluvan asiakaspalvelukumppanin luo.

Politiikkamme perustuu jatkuvaan parantamiseen, ja piditimme oikeuden muuttaa eritelmié ilman
ennakkoilmoitusta. Tdma voi aiheuttaa pienid eroja tuotteesi ja tdsséd kdyttdohjeessa esitetyn tuotteen vélilla.

Tukehtumisvaara
- Siséltia pienié osia
TURVALLISUUSILMOITUS

e Terdvit reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kiyti aina suojalaseja, kiisineiti, kenkii ja
péihineiti, kun késittelet alumiiniprofiileja, lasia ja polykarbonaattilevyji. Rikkinfinen lasi on
turvallisuusriski - siivoa se aina vélittomiisti ja hiviti se huolellisesti.

¢ On suositeltavaa, ettd timéin kasvihuoneen kokoamiseen osallistuu kahdesta kolmeen henkil6a.
e Tirkeid! Puristumisvaara kokoonpanon aikana.

+ Al kiipei kattopinnoille. Sielli on putoamisvaara.

e Kasvihuonetta ei saa koota voimakkaan tuulen tai myrskyn aikana.

e Kasvihuone on aina ankkuroitava. @

e Tarkista kaikkien muttereiden ja pulttien Kireys 2 viikon kuluttua kokoonpanon valmistumisesta.

e Jos tuuli on kovaa, sulje ovet ja kaikki tuuletusaukot.

e Jos lunta sataa paljon, tyhjenni rakennuksen katto tai ryhdy asianmukaisiin toimenpiteisiin katon
tukemiseksi. Limmiti rakennus talvella.
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Yhdessi kehyksessi olevat

kaaviot niyttivit nikyméin @

kasvihuoneen sisalta. Tarkei vinkki, ota huomioon
Aaltoilevassa kehyksessi ,

olevat kaaviot niyttivit AN

nﬁkymﬁn kasvihuoneen Ei SiSﬁlly kartonkiin.

ulkopuolelta.

HvuoLro

Kasvihuone on pestivé perusteellisesti helldvaraisella pesuaineella silloin tdlldin. Lasi voidaan puhdistaa lasinp-
uhdistusaineella. Tarkista, ettd kiytetyt puhdistusaineet eivit reagoi aggressiivisesti alumiinin tai muovin kanssa.

Jos olet epdvarma siitd, onko puhdistusaine sopiva, testaa sitd pienelld alueella, joka ei ole suorassa auringonva-
lossa.

Huom:

Jotta uusi kasvihuoneesi olisi tiysin suojattu, suosittelemme, etti otat sen mukaan kotivakuutukseesi. Ota
huomioon mahdolliset kasvihuoneiden sijoittamista koskevat rakennusmiiriykset.

Kiinnitd mukana toimitettu kasvihuoneen mallitarra ovipalkkiin, kun olet onnistuneesti koonnut timiin
tuotteen. Tami tieto on tirkei siini tapauksessa, etti myohemmin tarvitaan varaosia.

Sailyti niimé asennusohjeet turvallisessa paikassa myohempii kiyttod varten!

Huom:

Noudata tarkasti tissi kiyttoohjeessa annettuja ohjeita ja vinkkeji, jotta viltit mahdolliset ongelmat. Jos
havaitset tissi kiyttoohjeessa mahdollisen vian tai 10ydét kohdan, jota ei ole selkeiisti selitetty, ota yhteyt-
ti jilleenmyyjéiin.

Arvostamme ehdotuksianne ja tukeanne.

Téydellinen valikoima kasvihuonetarvikkeita, joiden avulla voit hyddyntda tétd tuotetta parhaalla mahdollisella
tavalla, on saatavana jdlleenmyyjéltdsi. Ole hyvé ja tutustu niihin.
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Gentile cliente,
grazie per aver deciso di acquistare il nostro prodotto.
Siamo certi che ne sara soddisfatto.

Leggere completamente le presenti istruzioni prima di
iniziare i lavori di montaggio!

INFORMAZIONI DI SICUREZZA / RACCOMANDAZIONI

RACCOMANDAZIONI

Nota: Il prodotto acquistato ¢ ideato per la coltivazione di piante ¢ deve essere utilizzato esclusivamente per
questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina ogni responsabilita.

Scelta del luogo: Scegliere possibilmente un posto soleggiato, ma al contempo protetto dal vento. La scelta del
posto di installazione ¢ estremamente importante per il successo costruttivo e la sicurezza della serra.

0. Fondamenta: Le indicazioni sulle fondamenta sono solo dei suggerimenti.

Il fondamento deve essere trattato con una mano di antiruggine.

L’installazione della serra richiede un basamento solito. E possibile realizzare questo basamento (fondamenta) in
calcestruzzo oppure in muratura. Se non si dovesse avere alcuna esperienza in questo campo, rivolgersi a uno
specialista.

Collegare il basamento al telaio inferiore del pavimento della serra solo quando la costruzione sara ultimata e
posta ad angolo retto.

Prima di iniziare i lavori: Prima di iniziare 1'operazione di montaggio della serra, accertarsi che siano presenti
tutti i componenti elencati. Prelevare i componenti dall'imballaggio, per poterli identificare meglio.

L’elenco dei pezzi € suddiviso in scatole

E particolarmente importante non mischiare tra di loro i componenti aperti.

Se nonostante un accurato controllo dovessero mancare delle parti, contattate il vostro rivenditore.

Se una delle parti non dovesse combaciare, non iniziare a trapanare o a segare. Contattate il vostro rivenditore. In
questo caso il servizio di assistenza vi contattera a breve.

Ci riserviamo il diritto di applicare modifiche tecniche rivolte allo sviluppo del prodotto. Cio potrebbe differire
dalle rappresentazioni.

Rischio di
@ soffocamento -
Contiene piccole parti INFORMAZIONI DI SICUREZZA

e Durante il maneggio di vetro, pannelli di policarbonato o componenti di serre si raccomanda di
portare sempre occhiali di protezione, guanti e calzature di sicurezza nonché un elmetto protettivo,
poiché gli spigoli taglienti possono causare delle lesioni. I vetri rotti costituiscono un elevato rischio
per la sicurezza. Eliminare i vetri rotti con la massima prudenza.

e Si consiglia di far montare la serra da 2-3 persone.

e Attenzione! Pericolo di schiacciamento durante il montaggio.

e Portare gli occhiali protettivi durante I’installazione della vetratura.
*  Non salire sulle superfici del tetto. C'¢ il rischio di cadere.

*  Non eseguire il montaggio in caso di forte vento o tempesta.

e Stringere tutti i collegamenti a vite dopo 2 settimane.

e La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

e Controllare ogni 14 giorni che i dadi siano stretti a fondo. @

e Eliminare tempestivamente la neve dai tetti delle serre in modo da evitare qualsiasi carico di neve
pericoloso. In caso di forti nevicate, togliere subito il tetto dalla neve.

e In presenza di forte vento, tenere chiuse tutte le aperture (finestre porte), poiché in questo caso il
vento avrebbe una maggiore superficie di attacco.

e Riscaldare la serra in inverno.
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Figure con telai a una
struttura:
Vista interna

Importante indicazione
Osservare assolutamente
quanto segue

Figure con telai a cornice
ondulata:
Vista esterna

Non ¢ incluso nel volume di
consegna.

MANUTENZIONE E ASSISTENZA

Pulire periodicamente la serra con un detergente neutro. Il vetro puo essere pulito con un detergente, che non
intacchi i componenti di plastica né il telaio di alluminio.

Se si dovessero avere dei dubbi circa il detergente da utilizzare, provarlo prima su una piccola superficie lontana
dai raggi solari.

Nota:

Per proteggere interamente la serra a titolo preventivo, consigliamo di stipulare un’assicurazione sugli
immobili e sul contenuto della casa. Per maggiori informazioni, si prega di rivolgersi al proprio
assicuratore.

Informarsi eventualmente sulle norme costruttive locali.

A montaggio ultimato, incollare I’adesivo allegato sul profilo della porta. La denominazione di questo
modello ¢ importante per I’ordinazione delle parti di ricambio. Custodire gelosamente le istruzioni d’uso.

Nota:

Seguire attentamente le indicazioni e le avvertenze contenute in queste istruzioni d’uso non avrete
difficolta durante le operazioni di installazione. Se sulle istruzioni d’uso dovessero venire alla luce
presunti errori, oppure se un passaggio non ¢ chiaro, rivolgersi al proprio rivenditore o scrivere
all’indirizzo di posta elettronica:

Siamo grati per qualsiasi commento o suggerimento.
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@ Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si vybrali nas produkt.
Jsme piesvédceni, Ze vam piinese mnoho radosti.

Pred zahajenim montaze si kompletné prectéte tento
navod k montazi!

Doporuceni

Poznamka

Zakoupeny vyrobek je ur¢en k péstovani rostlin a mél by byt pouzivan pouze k tomuto ucelu. Jakakoli
odpovédnost za jiné pouziti je vyloucena.

Vybér mista
Pro sklenik si vyberte co nejslunnéjsi, ale zaroven pred vétrem chranéné misto. Vybér mista je nesmirné dulezity
pro spéch péstovani a bezpecnost vaseho domu.

4

ceni

0. Zaklad:

Podrobnosti o zakladu jsou pouze doporuc¢enim.

W

DULEZITE: Vytvoite mrazuvzdornou zakladnu podle rozmérii uvedenych v tabulce.

Pro postaveni skleniku potiebujete pevny zaklad. Tento pevny zaklad (zaklad) je mozné vyrobit z betonu nebo ze
zdiva. Pokud nemate se zakladanim Zadné zkuSenosti, obrat’te se na odbornika.

Teprve kdyz je vSe pod thlem a smontovano, pfipojte zakladnu ke spodnimu ramu podlahy domu.

NeZ zacnete:
Nez zacnete sklenik sestavovat, zkontrolujte, zda jsou k dispozici v§echny dily uvedené v seznamu. Jednotlivé
svazky vyjméte z obalu, abyste je mohli Iépe identifikovat.
Seznam dilt je uspotadan podle krabic.
Je diilezité, aby se oteviené svazky nepomichaly.
Pokud i pres nejpeclivéjsi kontrolu néco chybi, obrat’te se na svého dodavatele.

Pokud se zda, Ze dil nesedi, nezacdinejte s vrtanim nebo fezanim. Obrat’te se na svého smluvniho partnera.
Odpovédny zakaznicky servis vas bude kontaktovat.

Vyhrazujeme si pravo na dalsi vyvoj v zavislosti na technickém pokroku. To mize mit za nasledek drobné
odchylky v obrazcich.

Nebezpeci uduseni -
% Obsahuje malé ¢asti
Bezpeénostni pokyny

¢ Pfi manipulaci se sklem, dvojitymi sténami nebo dily skleniku vZdy pouZivejte ochranné bryle,
rukavice, bezpe¢nostni obuv a ochranu hlavy, protoZe ostré hrany mohou zptsobit zranéni. Rozbité
sklo predstavuje bezpecnostni riziko. Odstraiiujte je s naleZitou opatrnosti.

¢ Doporucujeme, aby tento sklenik sestavily 2-3 osoby.

BezpecCnostni pokyny / Doporu

e Pozor! Nebezpedi rozdrceni pii montazi.

e Nelezte na sti‘eSni plochy. Hrozi nebezpeci padu.

*  Montaz se nesmi provadét za silného vétru nebo bourky.
e Sklenik musi byt vZdy ukotven.

¢ Po 14 dnech zkontrolujte tésnost matic. @

e Pii silném vétru by mély byt vSechny otvory (okna a dveie) zavi‘ené, jinak bude mit vitr vétsi
prostor k pusobeni.

e Stiechy sklenikl musi byt véas zbaveny snéhu, aby nedochizelo k nebezpecnému zatiZzeni snéhem.
V pripadé silného snéZeni musi byt sti‘echa co nejrychleji odklizena. V zimé sklenik vytapéjte.
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Ilustrace s jednoduchymi
Fame-c,ky: Pohled do DileZité upozornéni, které je
intericru tifeba dodrzet

Ilustrace s zvinéném
ramecky: Pohled zven¢i

Udrzba a péce

Sklenik by se mél cas od ¢asu dikladné umyt neutralnim ¢isticim prostfedkem. Skla Ize Cistit Cisticim
prostiedkem, ktery nenarusuje plastové casti nebo hlinikovy ram.

Pokud si nejste jisti, zda je pouzivany vyrobek kompatibilni, vyzkousejte jej nejprve na malé plose mimo dosah
slunce.

@ Napovéda:

Pro plnou ochranu skleniku a obecnou prevenci doporucujeme zahrnout sklenik do pojisténi domacnosti
nebo budovy. Za timto ti¢elem kontaktujte svého pojistitele.

Zjistéte si informace o stavajicich mistnich stavebnich predpisech.

Po montazi nalepte na profil dvefi priloZenou nalepku se vzorem. Toto oznaceni modelu je diileZité pro
pripad, Ze byste pozdéji potiebovali nahradni dily. Navod k montazZi uschovejte na bezpe¢ném misté!

@ Napovéda:

DodrZujte presné informace a pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze a p¥i instalaci nebudete mit
Zadné potiZe. Pokud si v navodu k obsluze v§imnete chyb nebo vam néktera pasaz neni jasna, obrat’te se
na svého prodejce nebo nam napiste na nasledujici e-mailovou adresu:

kundendienst@eph-schmidt.de
Jsme vdééni za vase navrhy a podporu.

Kompletni sortiment pfislusenstvi pro skleniky, které vam pomuze tento vyrobek co nejlépe vyuzit, je
k dispozici u vaseho prodejce. Informujte se o nich.
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INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA / ZALECENIA
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Drogi Kliencie,
Dzigkujemy za wybranie naszego wysokiej jakosci produktu.
JesteSmy przekonani, ze przyniesie ci to wiele przyjemnosci.

Przed przystapieniem do montazu szklarni nalezy
uwaznie i w calo$ci przeczyta¢ niniejszg instrukcje.

ZALECENIA

Uwaga: Zakupiony produkt jest przeznaczony wylacznie do uprawy roslin i powinien by¢ uzywany tylko w tym
celu. W przypadku uzycia do innych celow nie ponosimy odpowiedzialnosci.

Wybor miejsca: Zawsze staraj si¢ wybiera¢ nastoneczniong lokalizacjg, ostonigta od wiatru tak bardzo, jak to
mozliwe. Wybor miejsca jest wazny dla zapewnienia najlepszych wynikéw podczas uprawy roslin i dla
bezpieczenstwa domu.

0. Fundacja: Ponizsze specyfikacje fundamentdéw sa jedynie sugestiami.
Wazne: Fundament musi sigga¢ ponizej poziomu zamarzania.

Do wzniesienia tej szklarni sugerujemy solidny fundament. Mozliwe jest przygotowanie takiego fundamentu z
betonu, cegly lub kamienia. Jesli nie masz do§wiadczenia w budowie takich fundamentéw, skonsultuj si¢ z firma
specjalizujaca si¢ w takich pracach.

Wazne: Szklarni¢ nalezy podtaczy¢ do fundamentu dopiero po jej catkowitym zmontowaniu i sprawdzeniu, czy
jest doktadnie ustawiona pod katem prostym i wypoziomowana.

Przed rozpoczeciem: Przed montazem nowej szklarni nalezy sprawdzi¢, czy w zestawie znajduja si¢ wszystkie
czgsci wymienione na dostarczonej liscie. Prosimy o wyjecie kazdego zestawu z opakowania w celu lepszej
identyfikacji czgsci.

Listy czeéci sa sortowane wedtug kartonu, w ktorym zostaty dostarczone.
Wazne jest, aby otwarte pakiety nie mieszaly si¢ ze soba.
Jesli czegos brakuje, skontaktuj si¢ ze sprzedawca.

Jesli okaze sig, ze czg$¢ nie pasuje tak, jak pokazano na ilustracji, nie nalezy wprowadzaé w niej zadnych zmian.
Skontaktuj si¢ ze sprzedawca, ktory poprowadzi Ci¢ do odpowiedniego partnera obstugi klienta.

Nasza polityka polega na ciagtym doskonaleniu i zastrzegamy sobie prawo do zmiany specyfikacji bez
wczesniejszego powiadomienia. Moze to prowadzi¢ do niewielkich réznic migdzy produktem a produktem
przedstawionym w niniejszej instrukcji.

Choking Hazard -
h Contains small parts  y\rormacsE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

e Ostre krawedzie i narozniki mogg spowodowac obrazenia. Podczas pracy z profilami
aluminiowymi, szklem i plytami poliweglanowymi nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne, r¢kawice,
obuwie i nakrycie glowy. Potluczone szklo stanowi zagrozenie dla bezpieczenstwa - nalezy je
natychmiast usuna¢ i zachowac ostroznos¢.

e Zaleca sig, aby ta szklarnia byla montowana przez dwie do trzech osob.

*  Wazne! Niebezpieczenstwo zmiazdzenia podczas montazu.

e Nie wolno wchodzi¢ na powierzchnie dachu. Istnieje niebezpieczenstwo upadku.
e Szklarni nie nalezy montowa¢ podczas silnego wiatru lub burzy.

e Szklarnia musi by¢ zawsze zakotwiczona.

e Po uplywie 2 tygodni od zakonczenia montazu nalezy sprawdzi¢ dokrecenie wszystkich @
Srub i nakretek.

* W przypadku silnego wiatru nalezy zamkna¢ drzwi i wszystkie otwory wentylacyjne.
* W przypadku obfitych opadéw $niegu nalezy od$niezaé¢ dach budynku lub podja¢ odpowiednie
Srodki w celu wsparcia dachu. Ogrzewanie budynku w zimie.
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Schematy w pojedynczej

ramce przedstawiajq widok

z wnetrza szklarni. Wazna wskazowka
Schematy w falistej ramce . ,

przedstawiaja widok z ‘él i <

zewnatrz szklarni. Nie jest zawarty w kartonie.

KONSERWACIA

Szklarni¢ nalezy od czasu do czasu doktadnie umy¢ delikatnym detergentem. Szyby mozna czysci¢ ptynem do
mycia szyb. Nalezy sprawdzié, czy stosowane srodki czyszczace nie reaguja agresywnie z aluminium lub plasti-
kiem.

Jesli nie masz pewnosci, czy $srodek czyszczacy jest odpowiedni, przetestuj go na matej powierzchni z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Uwaga:

Aby zapewnié pelna ochrone nowej szklarni, zalecamy wlaczenie jej do ubezpieczenia domu. Nalezy
zwroéci¢ uwage na ewentualne przepisy budowlane dotyczace ustawiania szklarni.

Po pomyS$lnym zmontowaniu produktu nalezy przyklei¢ dolaczona etykiet¢ modelu szklarni na listwie
drzwi. Informacja ta jest wazna w przypadku koniecznoS$ci p6Zniejszej wymiany czeSci.
Zachowaj niniejsza instrukcj¢ montazu w bezpiecznym miejscu, aby moc z niej skorzystaé¢ w przyszlosci!

Uwaga:

Aby unikna¢ jakichkolwiek trudnos$ci, nalezy dokladnie przestrzega¢ instrukeji i wskazowek zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi. W przypadku wykrycia potencjalnej usterki w niniejszej instrukcji lub znale-
zienia punktu, ktory nie zostal jasno wyjasniony, nalezy skontaktowa¢ si¢ ze sprzedawca.

Dzigkujemy za sugestie i wsparcie.

Pelna gama akcesoriow szklarniowych, ktére pomoga Ci w pelni wykorzystaé ten produkt, jest dostgpna u sprze-
dawcy. Prosimy o zapoznanie si¢ z nimi.
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V ARNOSTNA NAVODILA / PRIPOROCILA
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Spostovani kupec!
hvala, da ste se odlocili za nas 1zdelek.
Prepri¢ani smo, da vam bo v veliko veselje.

Prosimo, da ta navodila za postavitev pred zacetkom
montaZe v celoti preberete!

PriporROCILA

Napotek: Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izkljuéno za ta namen.
V primeru drugacne uporabe je vsakr$na odgovornost izkljuéena.

Izbira lege: Za vas rastlinjak poiscite najbolj son¢no lego, ki pa je hkrati tudi zascitena pred vetrom. Izbira kraja
postavitve je ozredno pomembna za uspeh gojenja rastlin varnost vase hise.

0. Temelj: Navedbe o temelju so samo priporocila.
Temelj mora biti postavljen zaséiteno pred zmrzaljo.

Za postavitev rastlinjaka potrebujete stabilno podnozje. To stabilno podnozje (temelj) lahko izdelate iz betona ali
v obliki zidu. Ce nimate izkuSenj s temeljenjem, se obrnite na strokovnjaka.

Sele ko je vse pod pravim kotom in montirano, spojite podnoZje s talnim okvirjem rastlinjaka.

Preden zaénete: Preden zacnete z montazo vaSega rastlinjaka, preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so navedeni
na seznamu. Da boste to lazje ugotovili, vzemite posamezne pakete iz embalaze.

Seznam delov je raz¢lenjen po Skatlah.
Pomembno je, da odprtih paketov ne pomesate.
Ce kljub najskrbnejsemu pregledu kaj manjka, stopite v stik z dobaviteljem.

Ce se kdaj zgodi, da menite, da dologen del ne ustreza, ne zacnite vrtati ali Zagati. Stopite v stik z vagim
pogodbenim partnerjem. Sluzba za stranke, ki je pristojna za vas, bo vzpostavila stik z vami.

Pridrzujemo si pravico do nadaljnjega razvoja v smislu tehni¢nega napredka. Tako se lahko pojavijo manjsa
odstopanja v prikazih.

‘ Nevarnost zadusitve -
@ Vsebuje majhne dele
VARNOSTNA NAVODILA
e Prirokovanju s steklom, votlimi ploS¢ami ali deli rastlinjaka morate vedno nositi zascitna ocala,

rokavice, zas¢itne rokavice in zascito za glavo, ker se lahko na ostrih robovih poskodujete.
Zlomljeno steklo predstavlja varnostno tveganje. Odstranite ga z potrebno previdnostjo.

e Priporo¢amo vam, da rastlinjak postavijo 2 do 3 osebe.

e Pozor! Nevarnost stisnjenja pri montazi.

e Pri vgradnji zasteklitve dodatno nosite zas¢itna ocala.

¢ Ne plezajte na streSne povrsine. Obstaja nevarnost padca.
¢ MontaZa se ne sme izvajati ob mo¢nem vetru ali viharju.
¢ Po 2 tednih dodatno zategnite vse vija¢ne spoje.

¢ Rastlinjak mora biti vedno sidran.

*  Po 14 dneh preverite stabilno prileganje matic. @

¢ S streh rastlinjakov pravocasno ocistite sneg, da ne pride do nevarne obremenitve s snegom. Ob
moc¢nih sneznih padavinah mora biti streha ¢im prej ociS¢ena.

¢ Ob moc¢nem vetru je treba vse odprtine (okna in vrata) zapreti, ker sicer veter deluje na vecjo
povrsino.

e Pozimi rastlinjak ogrevajte.
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Op de tekeningen met het

enke‘lvoudige frame wordt Belangrijke tip, in acht ne-
de binnenkant van de kas men a.u.b.:

getoond.

Op de tekeningen met het .

dubbele frame wordt de bu- AL <
itenkant van de kas getoond. Ni priloZen.

VZDRZEVANJE IN NEGA

Rastlinjak obcasno temeljito operite z nevtralnim Cistilom. Steklo lahko oéistite s Cistilnim sredstvom, ki ni agre-

sivno do plasti¢nih delov in aluminijastega okvirja.

Ce niste prepric¢ani, ali je sredstvo, ki ga uporabljajte, neagresivno, ga najprej preizkusite na majhnem mestu, ki

ni izpostavljeno soncu.

Napotek:

Za popolno zascito rastlinjaka in splosno preventivo vam priporo¢amo, da rastlinjak vkljucite v
zavarovanje hiSe in opreme. V zvezi s tem se obrnite na vaso zavarovalnico.

pomembna, ¢e bi pozneje potrebovali nadomestne dele. Navodila za montaZzo dobro shranite!

Natan¢no sledite navedbam in opozorilom teh navodil za uporabo in pri montaZi ne boste imeli
teZav. Ce menite, da so v navodilih za uporabo napake ali vam dolocen odstavek ni jasen, se

obrnite na vasega prodajalca ali nam piSite na e-postni naslov:

@ Pozanimajte se 0 morebitnih veljavnih lokalnih gradbenih predpisih.
Prosimo, da priloZeno tipsko nalepko po postavitvi nalepite na profil vrat. Ta oznaka modela je

kundendienst@eph-schmidt.de

Za vase pobude in podporo vam bomo hvalezni.
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r

BizToNs
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Kedves Ugyfél,
Koszonjik, hogy mindségi termékiinket valasztotta.
Biztosak vagyunk benne, hogy sok drémet fog okozni Onnek.

Kérjiik, hogy az iiveghaz osszeszerelése elott figyelmesen
és teljesen olvassa el ezeket az utasitasokat.

AJANLASOK
Megjegyzés: Az On altal megvasarolt termék Kizarélag ndvénytermesztésre szolgal, és csak erre a célra
hasznalhato. Mas célu felhasznalas esetén nem vallalunk felelGsséget.

Helyszin kivalasztasa: A lehet6 legjobban védett, napos, szélvédett helyet valasszunk. A hely kivalasztasa
fontos a legjobb eredmények biztositasa érdekében a ndvények termesztése soran, valamint a haz biztonsaga
érdekében.

0. Alapitvany: Az alabbi alapozasi el6irdsok csak javaslatok.
Fontos: Az alapozasnak a fagypont ala kell nyulnia.

Ennek az tiveghaznak a felallitasahoz szilard alapot javasolunk. Ezt az alapot betonbdl, téglabol vagy kébdl lehet
elkésziteni. Ha nincs tapasztalata ilyen alapozas készitésében, kérjiik, forduljon egy erre a munkara szakosodott
céghez.

Fontos: Az tiveghazat csak akkor szabad az alaphoz csatlakoztatni, ha az tiveghaz teljesen 0ssze van szerelve, és
ellendrizni kell, hogy pontosan megfeleld szogben és vizszintesen all-e.

Mielétt elkezdené: Mieldtt 6sszeszerelné 01 liveghazat, kérjiik, ellendrizze, hogy a mellékelt listaban szerepld
Osszes alkatrész megtalalhato-e. Kérjiik, vegye ki az egyes csomagokat a csomagolasbol, hogy az alkatrészeket
jobban azonositani tudja.

Az alkatrészlistak aszerint vannak rendezve, hogy milyen kartondobozban szallitjak dket.
Fontos, hogy a felbontott kdtegek ne keveredjenek egymassal.
Ha valami hianyzik, kérjiik, forduljon a kiskeresked6hoz.

Ha ugy talalja, hogy egy alkatrész nem ugy illik a képen lathatdo mddon, ne valtoztasson rajta. Kérjiik, forduljon
a kereskeddjéhez, aki a megfeleld iigyfélszolgalati partnerhez irdnyitja Ont.

Politikank a folyamatos fejlesztés politikaja, és fenntartjuk a ]ogot hogy a specifikaciokat el6zetes értesités
nélkiil megvaltoztassuk. Ez kisebb eltéréseket eredményezhet az On terméke és a jelen kézikonyvben bemutatott
termék kozott.

Fulladasveszély
- Apré alkatrészeket
tartalmaz

e Az éles élek és sarkok sériilést okozhatnak. Az aluminiumprofilok, iiveg- és polikarbonatlemezek
kezelésénél mindig viseljen véddszemiiveget, kesztyiit, cipot és fejfedot. A torott iiveg biztonsagi
kockazatot jelent - mindig azonnal takaritsa el, és 6vatosan artalmatlanitsa.

BizronsAct KOZLEMENY

* Ajanlott, hogy ezt az iiveghazat két-harom személy szerelje dssze.

«  Fontos! Osszeszerelés kozbeni 6sszenyomodas veszélye.

* Ne masszon fel a tetéfeliiletekre. Fennall a lezuhanas veszélye.

* Aziiveghazat nem szabad dsszeszerelni erds szél vagy vihar esetén.

e Aziiveghazat mindig le kell horgonyozni. @

e Kérjiik, hogy az dsszeszerelés befejezése utan 2 héttel ellendrizze az 6sszes anyacsavar
és csavar feszességét.

e Er6s szél esetén zarja be az ajtokat és az osszes szellozonyilast.

¢ Erdés havazas esetén tisztitsa meg az épiilet tetejét, vagy tegyen megfelelo intézkedéseket a tetd
alatamasztasara. Télen fiitse az épiiletet.
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Az egyetlen keretben 1évé
abrak az iiveghaz belsejébol Fontos tipp, kérjiik, vegye
mutatjak a kilatast. figyelembe

A hulldmos keretben 1évé
abrak az iiveghazon Kkiviili
kilatast mutatjak.

Nem tartalmazza a
kartondoboz.

KARBANTARTAS

Az liveghazat idonként kiméletes mososzerrel alaposan ki kell mosni. Az livegeket livegtisztitoval lehet tisztitani.

Kérjiik, ellendrizze, hogy a hasznalt tisztitoszerek nem 1épnek-e agressziv reakcidoba az aluminiummal vagy
mianyaggal.

Ha nem biztos benne, hogy a tisztitdszer megfeleld, kérjiik, probalja ki egy kis, kdzvetlen napfénytdl védett teri-
leten.

@ Megjegyzés:

Az 1j iiveghaz teljes korii védelme érdekében javasoljuk, hogy kisse be a hazbiztositasaba. Kérjiik, vegye
figyelembe az iiveghazak elhelyezésére vonatkozé esetleges épitési szabalyokat.

Kérjiik, a termék sikeres dsszeszerelése utan ragassza fel a mellékelt liveghdzmodell cimkét az ajtoradra.
Ez az informaci6 fontos abban az esetben, ha késébb cserealkatrészekre van sziikség.

Kérjiik, hogy a jovébeni hasznalatra 6rizze meg ezt az 6sszeszerelési itmutatot biztonsagos helyen!

@ Megjegyzés:

Kérjiik, hogy a nehézségek elkeriilése érdekében pontosan kovesse a jelen hasznalati itmutatéban talal-
hato utasitasokat és tippeket. Amennyiben ebben a kézikonyvben esetleges hibat talal, vagy olyan pontot,
amely nem egyértelmiien magyarazott, kérjiik, forduljon a keresked6hoz.

Nagyra értékeljiik javaslatait és tdmogatasat.

Az {iveghdzi tartozékok teljes valasztéka, amelyek segitenck Onnek a lehetd legtdbbet kihozni ebbdl a
termékbdl, kaphato a raktarkészleten. Kérjiik, tdjékozodjon ezekrol.
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PoStovani kupci,
Hvala vam §to ste odabrali na$ proizvod.
Uvjereni smo da ¢e vam pruZiti puno zadovoljstva

Prije pocetka montaZe u potpunosti procitajte ove upute
Za montaZu!

PREPORUKAMA

Napomena: Proizvod koji kupite namijenjen je uzgoju biljaka i treba ga koristiti isklju¢ivo u tu svrhu. Svaka
odgovornost je iskljucena za drugu upotrebu.

Izbor lokacije: Odaberite najsuncanije, ali i zasti¢eno mjesto za svoj staklenik. Izbor lokacije iznimno je vazan
za uspjeh uzgoja i sigurnost vaseg doma.

0. Temelj: Podaci o zakladi su samo preporuke.
Temelj mora biti utemeljen bez smrzavanja.

Da biste postavili staklenik, potrebna vam je fiksna baza. Ovu ¢vrstu podlogu (temelj) moguée je napraviti od
betona ili zida. Ako nemate iskustva s radovima na temeljima, obratite se strucnjaku.

Tek kad je sve pod kutom i potpuno sastavljeno, povezujete bazu s okvirom donjeg kata kuce.

Prije nego $to zapocnete:

Prije nego S§to pocnete sastavljati staklenik, provjerite jesu li svi dijelovi na popisu na svom mjestu. Izvadite
pojedinacne snopove iz pakiranja kako biste ih lakSe prepoznali.

Popis dijelova podijeljen je u okvire.

Vazno je da se otvoreni snopovi ne pomijesaju.

Ako nesto nedostaje unato¢ najpazljivijoj provjeri, obratite se svom dobavljacu.

Ako se ikada dogodi da dio navodno ne odgovara, nemojte poceti busiti ili piliti. Obratite se svom ugovornom
partneru. Vasa sluzba za korisnike ¢e vas kontaktirati.

Zadrzavamo pravo daljnjeg razvoja u smislu tehni¢kog napretka. To moze rezultirati malim odstupanjima u
prikazima.

Opasnost od gusenja
@ - Sadrzi male
dijelove SIGURNOST
e Prilikom rukovanja staklom, valovitim plo¢ama ili dijelovima staklenika uvijek se moraju nositi

zaStitne naocale, rukavice, zaStitne cipele i zaStita za glavu jer oStri rubovi mogu dovesti do ozljeda.
Razbijeno staklo predstavlja sigurnosni rizik. Uklonite ga s duZnim oprezom.

e Preporucuje se da ovaj staklenik grade 2-3 osobe.

e Paznja! Opasnost od prignjecenja tijekom instalacije.

e Na krovne povrsine ne smije se ulaziti. Postoji opasnost od pada.
e Instalacija se ne smije izvoditi po jakom vjetru ili oluji.

e Staklenik uvijek mora biti usidren.

e Nakon 14 dana provjerite ¢vrsto prianjanje matica. <1_4>

e Pri jakom vjetru svi otvori (prozori i vrata) trebaju biti zatvoreni, inace ¢e vjetar imati viSe
povrsine za napad.

¢ Krovovi staklenika moraju se pravodobno o¢istiti od snijega kako ne bi doslo do opasnog
onecis¢enja snijegom. U slucaju obilnih snjeznih padalina, krov se mora o€istiti $to je brZze moguce.
Zagrijte staklenik zimi.
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Slike s jednostavnim

okvirom: pogled iznutra. VaZna napomena, mora se

pridrzavati

Slike s valovitim okvirom:
Vanjski pogled.

ObpRZAVANJE I NJEGA

Staklenik treba s vremena na vrijeme temeljito oprati neutralnim deterdzentom. Staklo se moze ocistiti
sredstvom za ¢iS¢enje koje ne napada plasticne dijelove ili aluminijski okvir.

Ako niste sigurni je 1i proizvod koji koristite podnosljiv, prvo ga testirajte na malom prostoru okrenutom od
sunca.

Nagovjestaj:

Za potpunu zastitu staklenika i za opéu prevenciju, preporuc¢ujemo da staklenik ukljucite u svoje osigu-
ranje kucanstva ili zgrade. U tu svrhu obratite se svom osiguravatelju.

Saznajte viSe o lokalnim gradevinskim propisima koji mogu postojati.

Nakon montaZe zalijepite priloZenu naljepnicu na profil vrata. Ova oznaka modela vazna je u sluc¢aju da
vam Kkasnije zatrebaju rezervni dijelovi. Cuvajte upute za sastavljanje!

Nagovjestaj:

Molimo slijedite to¢no upute i savjete navedene u ovom priruc¢niku s uputama kako biste izbjegli bilo kak-
ve poteSkoce. Ako pronadete potencijalni kvar u ovom prirucniku ili pronadete to¢ku koja nije jasno
objasnjena, obratite se svom prodavacu.

Cijenimo vase prijedloge i podrsku.

Cijeli asortiman dodataka za staklenike, koji ¢e vam pomo¢i da maksimalno iskoristite ovaj proizvod, dostupan
je kod vaseg prodavaca. Budite svjesni toga.
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Dragi kupci,
Hvala vam §to ste odabrali na$ proizvod.
Uvjereni smo da ¢e vam pruZiti puno zadovoljstva.

Molimo procitajte ove upute za montazu u potpunosti
prije pocetka montaze!

PREPORUKE

Napomena: Proizvod koji kupite je dizajniran za uzgoj biljaka i treba ga koristiti iskljuéivo u tu svrhu. Svaka
odgovornost je iskljucena za drugu upotrebu.

Izbor lokacije: Odaberite najsuncanije, ali i mjesto zasti¢eno od vjetra za vas staklenik. Izbor lokacije je
izuzetno vazan za uspjeh uzgoja i sigurnost vaseg doma.

0. Fondacija: Informacije o fondaciji su samo preporuke.
Temelj mora biti postavljen bez smrzavanja.

Da biste postavili staklenik, potrebna vam je fiksna baza. Moguce je napraviti ovu ¢vrstu podlogu (temelj) od
betona ili zida. Ako nemate iskustva s radom na temeljima, obratite se stru¢njaku.

Tek kada je sve pod kutom i potpuno sastavljeno, spojite bazu na donji kat okvira kuce.

Prije nego $to poc¢nete:

Prije nego Sto pocnete sastavljati svoj staklenik, provjerite jesu li svi dijelovi na popisu na mjestu. Uklonite
pojedinacne snopove iz ambalaze kako biste ih lakSe identificirali.

Lista dijelova je podijeljena u kutije.
Vazno je da se otvoreni snopovi ne pomijesaju.
Ako nesto nedostaje unato¢ najpazljivijoj provjeri, obratite se svom dobavljacu.

Ako se ikada dogodi da dio navodno ne odgovara, nemojte poceti busiti ili piliti. Obratite se svom ugovornom
partneru. Vasa sluzba za korisnike ¢e vas kontaktirati.

Zadrzavamo pravo daljeg razvoja u smislu tehnickog napretka. To moze rezultirati malim odstupanjima u
prikazima.

@ Opasnost od gusenja
- Sa(.i'l'Zl male SIGURNOST
dijelove

e Prilikom rukovanja staklom, valovitim plo¢ama ili dijelovima staklenika, uvijek se moraju nositi

zastitne naocale, rukavice, zaStitne cipele i zastita za glavu, jer oStri rubovi mogu dovesti do ozljeda.

Razbijeno staklo predstavlja sigurnosni rizik. Molim vas, eliminirajte ga s duznim oprezom.
*  Preporucuje se da ovaj staklenik grade 2-3 osobe.
* PaZnja! Rizik od gnjecenja tokom instalacije.
¢ Krovne povrSine se ne smiju ulaziti. Postoji opasnost od pada.
e Instalacija se ne smije izvoditi po jakom vjetru ili oluji.
e Staklenik mora uvijek biti usidren.
e Nakon 14 dana, provjerite ¢vrsto prianjanje matica. @

e Pri jakom vjetru, svi otvori (prozori i vrata) trebaju biti zatvoreni, inace ¢e vjetar imati vise
povrsine za napad.

¢ Krovovi staklenika moraju biti o¢i§¢eni od snijega na vrijeme kako ne bi doslo do opasnog
zagadenja snijegom. U sluc¢aju obilnih snjeznih padavina, krov mora biti oc¢iscen Sto je brze
moguce. Zagrijte staklenik zimi.
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Slike s jednostavnim

okvirom: pogled iznutra. VaZna napomena, mora se

postovati

Slike sa valovitim okvirom:
Vanjski pogled.

ObpRZAVANJE I NJEGA

Staklenik treba temeljito oprati neutralnim deterdZentom s vremena na vrijeme. Staklo se moze ocistiti

sredstvom za iS¢enje koje ne napada plasti¢ne dijelove ili aluminijski okvir.

Ako niste sigurni da li je proizvod koji koristite podnosljiv, prvo ga testirajte na malom podruéju okrenu-
tom od sunca.

Nagovjestaj:

Za potpunu zastitu staklenika i za opéu prevenciju, preporuc¢ujemo da ukljudite staklenik u svoje
domadinstvo ili osiguranje zgrade. Obratite se svom osiguravatelju u tu svrhu.

Saznajte viSe o svim lokalnim gradevinskim propisima koji mogu postojati.

Molimo vas da zalijepite priloZenu naljepnicu na profil vrata nakon montaze. Ova oznaka modela je vaZzna
u slu¢aju da vam Kkasnije trebaju rezervni dijelovi. Cuvajte upute za sastavljanje na sigurnom!

Nagovjestaj:

Molimo vas da se ta¢no pridrZavate uputstava i savjeta u ovom prirucniku kako biste izbjegli bilo kakve
poteskoce. Ako pronadete potencijalni kvar u ovom prirucniku ili pronadete to¢ku koja nije jasno
objasnjena, obratite se svom prodavacu.

Cijenimo vase prijedloge i podrsku.

Cijeli asortiman dodataka za staklenike, koji ¢e vam pomo¢i da maksimalno iskoristite ovaj proizvod, dostupan
je kod vaseg prodavaca. Molimo vas da se toga upoznate.
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NOTIFICARE DE SIGURANTA / RECOMANDARI

Bl

Stimate client,
Va multumim pentru alegerea produsului nostru de calitate.
Suntem increzdtori c¢d va va aduce o multime de placere.

Va rugam sa cititi cu atentie si complet aceste
instructiuni inainte de a asambla sera.

RECOMANDARI

Nota: Produsul pe care l-ati achizitionat este destinat exclusiv cultivarii plantelor si trebuie utilizat numai in acest scop. In
cazul in care este utilizat in alte scopuri, nu ne asumam nicio responsabilitate.

Selectarea amplasamentului: incercati intotdeauna sa selectati un loc insorit, ferit de vant pe cit posibil. Alegerea locului
este importantd pentru a asigura cele mai bune rezultate la cultivarea plantelor si pentru siguranta casei dumneavoastra.

0. Fundatie: Urmatoarele specificatii privind fundatia sunt doar sugestii.
Important: fundatia trebuie sa se afle sub nivelul de inghet.

Pentru ridicarea acestei sere sugeram o fundatie solida. Este posibil sa pregatiti aceasta fundatie din beton, caramida sau
piatrd. Daca nu aveti experientd in construirea unei astfel de fundatii, va rugam sa consultati o companie specializata in
aceasta activitate.

Important: Sera trebuie conectata la fundatie numai dupa ce este complet asamblata si dupa ce a fost verificatd daca are
unghiul si nivelul corecte.

Inainte de a incepe:

Inainte de asamblarea noii dvs. sere, v rugdm si verificati daca sunt incluse toate piesele din listele furnizate. Va rugam si
scoateti fiecare pachet din ambalaj pentru a identifica mai bine piesele.

Listele de piese sunt sortate in functie de cartonul in care sunt livrate.
Este important ca pachetele deschise sd nu se amestece intre ele.
Daca lipseste ceva, va rugam sa contactati distribuitorul.

Daca constatati ca o piesd nu se potriveste asa cum este prezentata, nu faceti nicio modificare la piesa. Va rugam sa contactati
comerciantul dvs. cu amanuntul, care va va indruma catre partenerul relevant de servicii pentru clienti.

Politica noastra este una de imbunatatire continua si ne rezervam dreptul de a modifica specificatiile fard notificare prealabila.
Acest lucru poate duce la mici diferente intre produsul dvs. si cel prezentat in acest manual.

Pericol de sufocare
- Contine piese mici
% vne p NOTIFICARE PRIVIND SIGURANTA

e Marginile si colturile ascutite pot provoca riniri. Purtati intotdeauna ochelari, ménusi, pantofi si
casca de protectie atunci cind manipulati profilele de aluminiu, sticla si plicile de policarbonat.
Sticla sparta reprezinta un pericol pentru siguranti - curatati-o intotdeauna imediat si eliminati-o
cu grija.

e Serecomandi ca aceasta seri sa fie asamblata de doud pana la trei persoane.

e Important! Pericol de strivire in timpul asamblarii.

*  Nu va urcati pe suprafetele acoperisului. Exista pericolul de cadere.

e Sera nu trebuie asamblata in conditii de vant puternic sau furtuna.

e Sera trebuie si fie intotdeauna ancorata.

*  Virugam si verificati etanseitatea tuturor piulitelor si suruburilor la 2 siptamani @
dupa finalizarea asamblarii.

e In caz de vant puternic, inchideti usile si toate orificiile de ventilatie.

e In caz de cideri abundente de zipada, curitati acoperisul cladirii sau luati masuri adecvate pentru
sustinerea acoperisului. Incalziti cladirea in timpul iernii.
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interiorul serei. luati nota

Diagramele dintr-un singur
cadru prezinti vederea din g! Sfat important, vi rugim si

Diagramele intr-un cadru
ondulat prezinta vederea
din afara serei.

INTRETINERE

Sera trebuie spalatd bine ocazional cu un detergent delicat. Sticla poate fi curdtatd cu detergent pentru sticla. Va
rugam sa verificati daca agentii de curatare utilizati nu reactioneaza agresiv cu aluminiul sau plasticul.

Daca nu sunteti sigur daca agentul de curatare este adecvat, va rugam sa il testati pe o suprafata mica, ferita de
lumina directa a soarelui.

Nota:

Pentru protectia completa a noii dvs. sere, va sfatuim si o includeti in asigurarea casei dvs. Va rugam sa
tineti cont de eventualele norme de constructie referitoare la amplasarea serelor.

Va rugam sa lipiti eticheta modelului de sera inclusa pe bara usii dupa asamblarea cu succes a acestui pro-
dus. Aceasta informatie este importanta in cazul in care ulterior sunt necesare piese de schimb.

Vi rugim sa pastrati aceste instructiuni de asamblare intr-un loc sigur, pentru consultare ulterioara!
Nota:

Vi rugim si urmati intocmai instructiunile si sfaturile furnizate in acest manual de instructiuni pentru a
evita orice dificultiti. In cazul in care gisiti o posibila defectiune in acest manual sau gisiti un punct care
nu este explicat clar, va rugim sa contactati comerciantul dvs.

Apreciem sugestiile si sprijinul dumneavoastra.

INTRETINERE

A

O gama completa de accesorii pentru sere, pentru a va ajuta sa profitati la maximum de acest produs, este
disponibila la distribuitorul dumneavoastra. Va rugam sa luati cunostinta de acestea.
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE / ODPORUCANIA
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VazZeny zakaznik,
Dakujeme, zZe ste si vybrali nas kvalitny vyrobok.
Sme presvedceni, Ze vam prinesie vela radosti.

Pred zostavenim sklenika si pozorne a tplne precitajte
tieto pokyny.

ODPORUCANIA

Poznamka: Zakupeny vyrobok je ureny len na pestovanie rastlin a mal by sa pouzivat’ len na tento tcel. Pri
pouziti na iné ucely nenesieme ziadnu zodpovednost’.

Vyber miesta: Vzdy sa snazte vybrat’ slnecné miesto, co najviac chranené pred vetrom. Vyber miesta je dolezity
pre zabezpecenie najlepsich vysledkov pri pestovani rastlin a pre bezpe¢nost’ vasho domu.

0. Nadacia: Nasledujuce Specifikacie zakladov su len navrhy.
Dolezité: Zaklady musia siahat’ pod uroven mrazu.

Na postavenie tohto sklenika odporu¢ame pevny zaklad. Tento zaklad je mozné pripravit’ z betonu, tehal alebo
kamena. Ak nemate skusenosti s vystavbou takéhoto zakladu, obrat'te sa na firmu, ktord sa na tieto prace
$pecializuje.

Délezité: Sklenik by sa mal pripojit’ k zdkladom az po kompletnom zostaveni sklenika a po kontrole, ¢i je presne
v spravnom uhle a rovine.

Skor ako zacnete:

Pred zostavenim nového sklenika skontrolujte, ¢i su v ilom obsiahnuté vSetky diely uvedené v prilozenych
zoznamoch. Kazdy zvézok vyberte z obalu, aby ste mohli lepsie identifikovat’ jednotlivé diely.

Zoznamy dielov su zoradené podla kartonu, v ktorom sa dodavaju.
Je dolezité, aby sa otvorené zviazky navzajom nemiesali.
Ak nieco chyba, obrat’te sa na svojho predajcu.

Ak zistite, ze niektory diel nesedi tak, ako je zndzornené, nevykonavajte na fiom Ziadne zmeny. Obrat’te sa na
svojho predajcu, ktory vas nasmeruje na prislusného partnera zakaznickeho servisu.

Nasou politikou je neustale zlepSovanie a vyhradzujeme si pravo zmenit’ Specifikdcie bez predchadzajiceho
upozornenia. To mdze viest’ k malym rozdielom medzi vasim vyrobkom a vyrobkom uvedenym v tejto prirucke.

Nebezpecenstvo
@ udusenia - obsahuje B ¢ : U
malé casti EZPECNOSTNE UPOZORNENIE

e Ostré hrany a rohy mézu sposobit’ poranenie. Pri manipulacii s hlinikovymi profilmi, sklom a
polykarbonatovymi doskami vZdy pouZivajte ochranné okuliare, rukavice, obuv a pokryvku hlavy.
Rozbité sklo predstavuje bezpecnostné riziko - vZidy ho okamzite odstraiite a opatrne zlikvidujte.

e Odporica sa, aby tento sklenik montovali dve az tri osoby.

e Dolezité! Nebezpecenstvo rozdrvenia po¢as montaZe.

¢ Nevyliezajte na stresné plochy. Hrozi nebezpecenstvo padu.

¢ Sklenik by sa nemal montovat’ pocas silného vetra alebo birky.

¢ Sklenik musi byt’ vZdy ukotveny.

e Po 2 tyzditoch od dokoncenia montaZe skontrolujte utiahnutie v§etkych matic a skrutiek. @
* V pripade silného vetra zatvorte dvere a vSetky vetracie otvory.

eV pripade silného sneZenia odstraite strechu budovy alebo prijmite vhodné opatrenia na
podopretie strechy. V zime budovu vykurujte.
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Schémy v jednom ramcéeku
zobrazuji pohlad zvnitra

5 Délezity tip, prosim, berte na
sklenika.

vedomie

Schémy vo zvinenom
ramceku zobrazuju pohPad A
zvonku sklenika.

UbrzBA
Sklenik by sa mal obcas dokladne umyt’ jemnym ¢istiacim prostriedkom. Sklo sa mdze €istit’ Cistiacim prostried-

kom na sklo. Skontrolujte, ¢i pouZité Cistiace prostriedky nereaguju agresivne s hlinikom alebo plastom.

Ak si nie ste isti, Ci je Cistiaci prostriedok vhodny, vyskusajte ho na malej ploche mimo priameho slne¢ného
svetla.

Poznamka:

Pre uplni ochranu vasho nového sklenika vam odporucame zahrnut’ ho do poistenia domu. Vezmite
prosim na vedomie pripadné stavebné predpisy tykajice sa umiestnenia sklenikov.

Po uspeSnej montazi tohto vyrobku nalepte na liStu dveri priloZeny $titok s modelom sklenika. Tato in-
formacia je dolezita pre pripad, Ze by neskor boli potrebné niahradné diely.
Uschovajte si tento navod na montiZ na bezpe¢nom mieste, aby ste ho mohli v budicnosti pouzit’!

Poznamka:

Aby ste sa vyhli akymkol'vek t’aZkostiam, dodrZiavajte presne pokyny a tipy uvedené v tomto navode na
pouZitie. Ak by ste v tomto navode nasli pripadnu chybu alebo by ste nasli bod, ktory nie je jasne vysvetle-
ny, obrat’te sa na svojho predajcu.

Ocenujeme vase navrhy a podporu.

Kompletny sortiment prislusenstva pre skleniky, ktory vdm pomdze ¢o najlepsie vyuzit’ tento vyrobok, je k dis-
pozicii u vasho predajcu. Informujte sa o nich.
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Ykazanus / PekoMeHIaIMu Mo 0€30IMACHOCTH
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YBa:xxaeMblil KJIMEHT,
Cnacu0o0, 4To BHIOpaIM HAIll KAYECTBEHHBIN MPOIYKT.
MBI yBEepEHBI, YTO OH JOCTABUT BaM MaccCy yIOBOJBbCTBHUS.

Ilepen cOOpKOi TEeNIHIBI BHUMATEIbHO U MOJTHOCTHIO
MPOYUTANTE ITY HHCTPYKUMIO.

PEKOMEHIALIUM

Ipumeuyanne: [IproOpeTeHHBIN BaMK NPOAYKT MpeHa3HA4YEH TOJBKO ISl BRIPAIMBAHKS PACTCHHI U JJOJKEH
HCII0JIb30BaThCsl TOJBKO I 3TOH 1enu. [Ipy ucnonbs3oBaHuy B JPYTHX LEJIAX Mbl HE HECEM HUKAKON
OTBETCTBEHHOCTH.

B])Iﬁop MecTa: Bcer,ua CTapaﬁTer BI)I6I/IpaTI) COJIHEYHOC MECTO, MAKCUMAJIbHO 3al[UIIICHHOEC OT BETpaA. BI)I60p
MECTa BAXKCH AJId JOCTUKCHUA HAWITYUIINX PE3YJIbTATOB IIPU BhIpAllIUBAHUN paCTGHI/Iﬁ n s 0e30I1aCHOCTH
Balicro aoma.

0. ®onp: IlpuBeacHHBIC HIKE XapaKTEPUCTUKH (DYHIAMEHTA SBIIAIOTCS JIAIIb TIPEATION0KEHUAMH.
BaxkHo: ¢pyHIaMeHT HOJKEH OBITh HIKE YPOBHSI TPOMEP3aHHsI IOYUBBIL.

I[J'ISI BO3BCICHUA STOHU TCIUIMIBI MBI TIpEAJIaracM HpO‘leII:I q)yHHaMeHT. Ero moxuo IIOATOTOBUTH U3 66TOHa,
KPIpHI/I‘IHOﬁ HIH KaMEHHOMI KJIaJIKH. Ecmm Y BacC HET OIIbITa CTPOUTECIILCTBA TAKOI'O (bsz[aMeHTa, O6paTI/IT€CB B
KOMITaHUIO, CICHUATIN3HUPYIOMIYIOCA Ha 9TUX pa60Tax.

BaxxHo: Termity ciaeayeT NpHCcOenuHATh K (DyHIAMEHTY TOJIBKO IOCTIe TOTO, KaK OHa MOJHOCTBIO coOpaHa U
IIpOBEpeHa Ha MPABIILHOCTD YIJIOB U YPOBHS.

Ipe:xne yem HauaTh: [lepen cOOpKOil HOBOW TEILTHIIBI POBEPETE, BCE JIU JICTANIN, YKA3aHHBIC B CITHCKE,
BKITIOUCHBI B KOMILICKT. [ToxanmyiicTa, JOCTaHBTE KaXKIBIH KOMIUICKT U3 YIIAKOBKH, YTOOBI JIYUIIIEe OMPEICITUTh
JIeTaJH.

Crincku eraneif COpTUPYIOTCS B COOTBETCTBHH C KOPOOKOH, B KOTOPOW OHH ITOCTABIISIOTCS.
BaxHO, 4TOOBI OTKPBITHIC CBEPTKU HE CMEIIUBAIIUCH PYT C IPYTOM.
Ecnm uro-To 0TCYTCTBYET, 00paTuTech K MpoJIaBILy.

Ecnu BeI 00HApYKUIIH, YTO JIETaIb HE MOAXONT, KaK OKa3aHO Ha PHCYHKE, He BHOCUTE B HEE€ HUKAKUX
n3MeHeHni. OOpaTuTeCh K CBOEMY IPOJIaBILy, KOTOPBIN HAIIPaBHUT BAaC K COOTBETCTBYIOIIEMY MapTHEPY 110
00CITy’KMBaHUIO KJIINCHTOB.

Mpz1 IPpUACPKUBACMCS ITOJIUTUKHU TOCTOSIHHOTO COBEPIHICHCTBOBAHUSA U OCTABJISICM 3a coboit IIpaBO UBMCHATDH
TCXHUYCCKUEC XapaAKTCPUCTHUKHU 0e3 MMPpEeABAPUTCIILHOTO YBEIOMIICHU . DTO MOXKET IMMPUBECTHU K HEOOBIINM
pas3IinuuiaM MEXKAY BalllUM U3ACTIUEM U U3CJIUCM, ITPEACTABIICHHBIM B JAHHOM PYKOBOACTBE.

OnacHocTh ya1ylibsi
@ - COJIEP’KHT MeJIKHe

JeTajnn YBEJOMJIEHME O BE30NACHOCTH

e OcTpsle Kpasi ¥ YIJIbI MOTYT CcTaTh NPpU4UHOi TpaBMm. Ilpu padore ¢ aTlOMUHNEBBIMH TPOQUIIMH,
CTEKJIOM U JIUCTAMHM MOJIMKApPOoHAaTa Bcerja HajJleBaliTe 3alIUTHBIE 0YKH, IEPYATKH, 00YBb U
roJioBHO¥ y0op. Pa3douToe cTek/o npeacrassieT co00ii yrpo3y 6e30nacHOCTH - Bcerjia HeMelJIEHHO
youpaiiTe ero u yruJu3upyiTe ¢ 0CTOPOKHOCTHIO.

*  PexomeHnayercs, YTOOBI 3Ty TeIIMIY COOMPAJIH ABA-TPH YeJIOBEKA.

*  Buumanue! OnacHocTb 3amemJieHus Ipu cOopke.

*  He 3a0upaiiTech Ha Kpbiy. CyniecTByeT OACHOCTH NAJEHHS.

e He caeayer coduparh TenJuny Bo BpeMsi CHJIbHOIO BeTpa HJIM LITOpMA.

*  Tennuuna Bcerna n0JKHA ObITh 3aKperJieHa. @
e TloxkanyiicTa, mpoBepbTe 3aTAKKY BceX raek 1 00JITOB Yepe3 2 HeJe/H MOCJIe 3aBepiieHus COOpKH.
* B ciayuyae cWIBLHOIO BeTpa 3aKpoiiTe IBepPU U BCe BEHTHISMOHHbIC OTBEPCTHSI.

* B ciayyae CHIBHOTO CHEronaga 0OYHCTHTE KPbINTY 3AaHHS WJIM MPUMHTE COOTBETCTBYIOIHE MEPbI
AJis ee mojaep:kku. OranjmMBaiite 31aHue 3UMOii.
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JAuarpaMmbl B OTHOM Kajpe
TOKa3LIBAKOT BUL U3HYTPH BakHblii cOBeT, moKaJIyiicra,
TEeNIHIbI. NPUMHTE K CBEICHHI0

JuarpaMmbl B BOJTHHCTOM
PaMKe 0Ka3bIBAIOT BHU/L

CHAPY/KH TelJIMIbI. B xopoOKky He BXOMT.

TEXHUYECKOE OBCIYKUBAHUE

Opachepelo CJIeAyCeT NePpUOANICCKU TIIATCIIBHO MBITh C MATKMM MOIOIIUM CPCACTBOM. CTeKJI0 MOXKHO YHCTHTH
CpCACTBOM JISI MBITbSI CTCKOJI. y6€Z[I/ITeCL, YTO UCIIOJIB3YEMbIC HUCTAIINUE CPCACTBA HC BCTYIIAOT B arpCCCUBHYIO
pCaKkiuro ¢ aJIFOMUHHUEM WA TIJIACTUKOM.

Ecnu BBI HE yBEpEHBI B TOM, YTO YUCTSIIEE CPEACTBO MOIXOINT, IPOTECTHPYHUTE €ro Ha HEOOIBIIOM yJacTKe
BIAJTH OT MPSIMBIX COJHEUHBIX JTyUeH.

[pumeuanue:

Il.]'lﬂ MOJTHOM 3alIMTHI Ballleid HOBOI TeNJIMIbI MbI COBETYyE€M BaM BKJIIOYUTH €€ B CTPAXOBKY A0Ma.
HO)l(aﬂyﬁCTa, OﬁpaTﬂTe BHUMAaHHUE HA BO3MO’KHbIC€ CTPOUTEJIbHBIC HOPMbI, KaCAalOIIMECH pasMellleHUsA
TeIJInIL.

Iocae yenemnHoii cOopku u31e/Hs HaKJIelTe NPUIAraeMylo 3 THKEeTKY ¢ MO/IeJIbI0 TeIUIMIbI HA IBEPHYIO
IUIAHKY. JTa HH(pOpMaNus BaKHA HA CJIydaii, ec/Id BIOCJIEACTBHH NOTPe0YIOTCs 3anacHbIe YacTH.

CoxpaHuTe 3Ty HHCTPYKIHIO 10 cOOpKe B HA/IE:KHOM MecTe /1JIsl 1aJibHelilero ucnoab3oBanus!

IIpumeuanue:

Bo u3besxkanue TpyaHocTeii cienyiTe MHCTPYKUHMAM U COBETaM, IPUBEJEHHBIM B JAHHOM PYKOBO/JCTBE.
Eciu BbI 00HApYKUTE B JAHHOM PYKOBOJACTBE NOTEHIUAJIBLHBIH c00il WM HalileTe HesICHbIe MOMEHTBI,
o0paruTech K NpoaaBLLy.

MBI TICHUM Bal MPEIOKEHAS U TTIOIACPIKKY.

IlomubIi ACCOPTUMCHT aKCECCyapoOB MJIs1 TCILIUL, KOTOPbIC IOMOT'YT BaAM MaKCHUMaJIbHO 3(1)(1)CKTI/IBHO
HCIOJBb30BATh 3TOT NPOAYKT, MOXHO HpI/IO6p€CTI/I Y Bamero npoaasna. Hoxcanyi/iCTa, O3HAaKOMbTCCh C HUMH.
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3ACTEPEXEHHSA 3 TEXHIKM BE3NEKY / PEKOMEHIIAIIT

80

IIIaHOBHMIA KJIIEHT,
Jskyemo, 1o o0paiy Hall sSIKICHUM MPOJTYKT.
Mu BIieBHEH], 1110 BOHA MPUHECE BaM 0araTo 3a/10BOJICHHS.

Byab 1acka, yBajKHO TAa MOBHICTIO MPOYUTAMTE LI0
IHCTPYKIIiIO mepex TUM, SIK 30MPATH TEIJINIIIO.

PEKOMEH A LT

Ipumirka: [TpuaGannit BaMu NPOAYKT MpU3HAYEHUH TIIHKH JUTS BUPOLITYBaHHS POCINH 1 HTOBUHEH
BHUKOPHCTOBYBATHCS TIIBKH 3 I[I€10 METOI0. Y pa3i BUKOPUCTAHHS B 1HIIMX LUIIX MU HE HECEMO YKOTHOT
BIIIOBITAJILHOCTI.

Buoip micus: 3amxan Hamaraiitecs BUOpaTy COHSYHE Miclie, MaKCHMAaJIbHO 3aXHIeHe Bif BiTpy. Bubip micrisa
BaKITUBHUH /TS 3a0€3MeUeHHs HAWKPaIIuX pe3yabTaTiB IPH BUPOIIYBAHHI BaIllIUX POCIIHH 1 TSI OE3MEKH BaIIoTO
OyIMHKY.

0. dynpamenT: HaBeneni Hikye TEXHIYHI XapaKTEPUCTHKH (QYHIAMEHTY € JIUIIE PEKOMEHIAIISIMH.
BaxnmBo: @yHmaMeHT MOBUHEH 3anTHOIIOBATUCS HIDKUYE PIBHS IPOMEP3aHHSI.

Jluist 3BeJIeHHSI L€l TeIUIMII MU PEKOMEHTyeMO MilHUK GyHIaMeHT. DyHIaMeHT MOXKHA MIATOTYBaTh 3 OETOHY,
HenisiHoi a60 KaM'sHOT KIIaAKH. SIKIo y Bac HeMae JOCBiAy OyAiBHUIITBA TAaKOro (PyHIAMEHTY, 3BEPHITHCS JI0
KOMTaHii, 10 CIeIianizy€eThCs Ha TAaKUX poOoTax.

BaxxnmBo: Termuiro ciin 3'eHyBaTH 3 GyHIAMEHTOM TUTBKH MiCIs TOTO, SIK TEIUTHILS Oyie MOBHICTIO 3i10paHa i
nepeBipeHa Ha IPaBUIIBHICTD KYTiB 1 PIBHICTb.

Hepm mick Bu mouneTe: [lepes ckiaganHsAM HOBOI TETDIHII, OyIb JIacKa, TEpeBipTe, UM BCi JeTali 3 HAJAaHOTO
TIEPeNTiKy € B HasBHOCTI. Byap macka, BUIMITE KOKHY YITAaKOBKY 3 TTaKyBaHHS, 00 Kparie ineHTndikyBaTn
JeTan.

[Tepeniku neraneit BiICOPTOBaHI BiAMOBITHO IO KOPOOKH, B SIKIif BOHU ITOCTaBIISIOTHCSI.
BaxmBo, 06 BiIKpHTI TAYKH HE 3MIIITYBAIUCS MiX cO00¥F0.
SIKIIIO YOTOCh HE BUCTAYAE, 3BEPHITHCS 10 BAIIOTO MPOIABIIS.

SIKIIO B BUSIBHIIH, 1110 JA€TaJIb HE IMiIXOIUTh, SIK T0Ka3aHO HA MAJIOHKY, He BHOChTE B HEi )KOJIHUX 3MiH.
3BEpHITHCS /10 CBOTO MPOJIABIIS, IKMH CKEpy€ Bac J10 BIAMOBITHOTO MapTHepa 3 00CIyroByBaHHSI KIIIEHTIB.

Hanra moxiTika cripsiMOBaHa Ha MMOCTIHHE BIOCKOHAICHHS, 1 MU 3aJIMIIAEMO 3a COOOI0 MPaBO 3MIHIOBATH
TeXHIYHI XapaKTepUCTUKH Oe3 MONepeaHBOTO MTOBINOMICHHS. Lle Moyke IpH3BECTH IO He3HAUYHMX BiIMiHHOCTEH
MiX BallliM BUPOOOM i THM, 1110 300pa’keHO B IIbOMY TTOCIOHHKY.

Heo6e3neka
@ YAYLIeHHS - MiCTHTB

. . 3ACTEPEKEHHS 3 TEXHIKHA BE3MEKH
npioHi gerai

e Toctpi kpai Ta KyTH MOXKYTh CIIPUYMHUTH TPABMU. 3aBHKIAN HOCITH 3aXMCHI OKYJISIPH, PYKABUYKH,
B3YTT# Ta roJIoBHUH yOip min yac podotu 3 anoMiHieBUMU NPOoQLISIMHU, CKJIOM i MOJiKapOOHATHUMU
Juctamu. bure cki10 cTaHOBUTH 3arpo3y 0e3neni - 3aBk/1M HeraiiHo npudupaiite iforo Ta
YTHIi3YHTe 3 00epeKHicTIO.

*  Pexomenayerbcsi, 00 IO TEMIUI0 30UPAJIH IBI-TPU JIIOAUHH.

*  VBara! He0e3neka 3amemJieHHSI i 4aC MOHTAKY.

*  He mignimaiiTecss Ha moBepxHi qaxy. IcHye HeGe3nexa nagiHHe.

e Temuuio He ¢Jil 30MpaTH MiJ Yac CUJIBLHOIO BiTPYy 200 ITOPMY.

e Tenawmus 3aB:KIM MOBHHHA OyTH 3aKpiniena. @
e  Byab J1acka, nepeBipTe 3aTAryBaHHs BCiX raiok i 00J1TiB yepe3 2 THKHI mic/is 3aBepieHHs 30ipKku.
° VY pa3i cuibHOTO BiTpY 3aKpHiiTe ABepi Ta BCi BeHTUIsANIiTHI oTBOpH.

* V¥ pa3i cWJIbHOI0 CHironagay o4McTiTh Jax OyaiBjai a60 BKUBITH BiIMOBiTHMX 3aX01iB /ISl MIATPUMKH
aaxy. Onasoiite Oy1iB/1I0 B3BUMKY.
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CxemH B olHOMY Kajapi
MOKA3yI0Th BHIISI

' BazxauBa nopaja, 6yab jJacka,
3cepeTuHH TeNJIMIIi.

Bi3bMITH 10 yBaru

Cxemu y XBIJISACTIH pamui
NMOKa3yl0Th BUIJIS/ 330BHi

N He BxoauTh 10 CRJIaay
TCIJINIIL.

YIIaKOBKH.

OBCIYTOBYBAHHS

Yac Big yacy TEILIUITIO CITiJ PETEIHHO MUTH M'SSIKHM MHEOYHM 3ac000M. CKII0 MOJKHA MHUTH 3aCO00M UIST MUTTS
ckuita. Bynp nacka, nmepekoHalTecst, 110 BUKOPUCTOBYBAHI MHEOY1 3aCO0M HE BCTYIAIOTh B arPECHBHY PEAKINIo 3
AJIFOMIHIEM a00 IIJIACTHKOM.

SIk110 B HE BIIEBHEHI, UM TAXOAUTH 3aci0 I YUINEHHS, TPOTECTYHTe HOTO HAa HEBEJIMKIN JUISHII, 3aXUIIEHI i
BiJl IPSIMUX COHSYHUX MTPOMEHIB.

3ayBaire:

L7151 NOBHOTrO 3aXMCTy BaIIOl HOBOI TeIUIMLi MM PaJMMO BKJIIOYMTH il y CTPaXOBKY Bamoro oyauHky. bynn
JIacka, 3BepHiTh yBary Ha MOXJINBI OyAiBesIbHI MpaBuJia, MO CTOCYIOTHCH PO3MillleHHS TeIUIHIb.

Micast yeminmHoOro cKJIaIaHHs TEIUIHII HAKJIEHTe eTHKETKY 3 MOIEJLII0 TeIJININi, 0 BXOTUTH JI0
KOMILJIEKTY, Ha IBepHY nepekaaanny. Lls indopmanist BaskjuBa Ha BUNIA0K, SIKIO 3r00M 3HAT00IATHCS
3aMacHi YaCTHHH.

Bynb 1acka, 30epiraiite mo iHCTPyKIil0 3 MOHTAXKY B Oe3ne4HOMY MicIi A1 HOJAIbIIOT0 BUKOPUCTAHHSA!

3ayBaikre:

II{00 yHUKHYTH OyIb-IKMX TPYAHOILIB, OyIb J1acKa, TOYHO JOTPUMYIiTech IHCTPYKIiil Ta nmopan,
HAaBeJeHUX y Uil incTpykuii. SIKio Bu BUsBUTE B Wil iHcTpyKNii NoTeHNiiiHy HecnpaBHicThL 260 3HalieTe
MYHKT, IKMIi He Ma€ 9iTKOro NosiCHeHHs, OyIb JIacKa, 3BEPHITHCS 10 IPOAABIS.

Mu Brs9HI 32 Ballli IPOTIO3HIII] Ta MiATPHMKY.

[ToBHMIT aCOPTUMEHT aKcecyapiB JUIsl TEIUINIb, SIKi IOIOMOXXYTh BAM MaKCUMaJIbHO €(pEKTHBHO
BHUKOPUCTOBYBATH 1IeH MPOJYKT, IOCTYIHHH y BaIIOr0 ITOCTa4aIbHUKA. Byab j1acka, 3BepHITH Ha 1ie yBary.
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0.3

F1

F2

A/B

Y > 100mm

A

> 100mm.

B 52mm

Y

<

7001

7224

7133,

, 7002

, 7225

0010.01.2505

6200 8100 10000 11900 13800 15700
A | 2400 mm | 3144 mm | 3888 mm | 4632 mm | 5376 mm | 6120 mm
2564 mm | 2564 mm | 2564 mm | 2564 mm | 2564 mm | 2564 mm
@ Important Tip
VM0009-7.2
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(10000)

Siee 1 - S 2 LENGTH

1.2.1 TemL 1 - TEwL 2 LANGE

KopE 1 — Kope 2 LENGDE
6200 7225-7001 776 + 1520 mm
8100 7001-7001 1520 + 1520 mm
10000 7001-7002 1520 + 2264 mm
11900 7002-7002 2264 + 2264 mm
13800 7002-7224 2264 + 3008 mm
15700 7224-7224 3008 + 3008 mm

(10000)

@ Alternative options

\ VM0009-Z.2

®-7061 @ -7061

1.2.2 (:)
6200 | 8x
8100 | 8x
10000 | 10x
11900 | 12x
13800 | 12x
15700 | 12x
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1

; @ ﬁ§§$§?
g J\ ~ . PH2

10mm &  10mm  ©p FLAT

(11900)

6200
8100
10000
11900
13800
15700

7053 8x | 8x | 8x | 8x | 8x | 8x
7061 6x | 6x | 8x [10x|10x[10x
7080 24x|24x|32x|40x|40x|40x

7095 . 2-" | 6x | 6x | 8x [10x|10x|10x

7200 4x | 4x [ 4x | 4x | 4x | 4x

7399 8x | 8x | 8x | 8x | 8x | 8x

(10000) 7133 2x | 2x | 2x | 2x | 2x | 2x

7236 4x | 4x [ 4x | 4x | 4x | 4x

2x [ 2x | 2x | 2x | 2x | 2x

1.6A 1.6B

10000
11900
13800
15700

7061
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(10000)

2.2.1

Eavel-2-3-4
TEiL1-2-3-4
TaGREM 1-2-3 -4

LeEnGTH (1/2+3/4)
Linge(1/2+3/4)
LenepE(1/2+3/4)

6200

7221-7222-7201-7202

795 + 1539 mm

7201-7202-7201-7202

1539 + 1539 mm

@ 8100
10000

7201-7202-7203-7204

1539 + 2283 mm

11900

7203-7204-7203-7204

2283 + 2283 mm

13800

7203-7204-7205-7206

2283 + 3027 mm

15700

7205-7206-7205-7206

3027 + 3027 mm

(10000)

@ Alternative options A Important!

\ VM0009-Z.2
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7052 7052
0N

7006

" 4x 7052

4x 7053

7006 (33)

2x 7052

2.4A

@ Important Tip A Important! w Adjust by Hand
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@ Important Tip A Important! % Adjust by Hand A Mirror of

\ VM0009-Z.2 \

0010.01.2505



2.9B
EAvE 2 / Eave 4

2.9D 2.9&%

EAve 2 / Eave 4

EAvE 2 / EAVE 4

7006 7006

A Important! A Mirror of

0010.01.2505 ‘ VM0009-7.2 ‘
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Fmmm e e mmh p e e = =

2x 7052 3.3
2x 7053

A 7005 +
2x 7052

2x 7053 | 2x | 4x | 6Xx 8x | 10x | 12x

7133
Smr 1 -S4

Sie 1 -S4

7133
Site 1 - S 4

7052 A 7005

Eave 1 - Eave 4 (3.3)

713439~

Eave 1 - Eave 4 (3.3)

7134 (39)

7005

@ Important Tip A Important! w Adjust by Hand A Mirror of
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3.5B

2x 7052

2x 7052

3.5C

A Important!
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(10000)

RipGE 1 - RIDGE 2 LENGTH

4.2.1 Tew I - TEwL 2 LANGE

TAGRYG I — TAGRYG 2 LENGDE
6200 7253 - 7250 776 + 1520 mm
@ 8100 7250 - 7250 1520 + 1520 mm
10000 7250 - 7251 1520 + 2264 mm
11900 7251 - 7251 2264 + 2264 mm
13800 7251 - 7252 2264 + 3008 mm
15700 7252 - 7252 3008 + 3008 mm

7062 RipGE 1
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2x 7062
RIDGE 2

(10000)
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Winbows, FENSTER, FENETRE, VENSTER, VINDUER, FONSTER, VINDUER, IKKUNAT, FINESTRA,

OkNo, OKNA, OKNO, ABLAKOK, PROZOR, PROZOR, FERESTRE, OKNA, OKHA, BIKHA.

6200
8100
10000
11900
13800

1006

2x3

2x2|2x2|2x2|2x3|2x3

7052 S &

4X2|4x2|4x2|4x3|4x3|4x3

7053
J

4x2|4x2|4x2|4x3|4x3|4x3

e

7090 5
}-?-

1x2|1x3|1x3

1x2[1x2 1x3

7244 : /4*’

P
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(7291) /¢
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I
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\

1x2[1x2[1x2|1x3|1x3[1x3

Pack 1F & Pack2 & Pack3-1/2 & Pack4-1/2 & Pack5

iS5}

6200

8100

10000

11900

13800

15700

2x

2x

2x

3x

3x

3x
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som folger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfoljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som folger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l‘installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
Rid'te se pokyny pro zasklivani, které jsou soucasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcja szklenia, ktora jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plos¢am.

Kérjiik, olvassa el az tivegezési itmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su prilozene uz stakla.

Va rugam sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreund cu geamurile.

Precitajte si navod na zasklievanie, ktory je sucastou dodavky zasklievacich skiel.

HomanyﬁCTa, O3HaKOMBTECH C HHCprKHI/Ieﬁ 10 OCTEKJICHUIO, KOTOpasi MpUIara€Tcs K CTECKJIOIaKETaM.

Bynb nacka, 3BepHITBCS 0 IHCTPYKIIiH 31 CKIIIHHS, SIKi TOAAIOTHCS 10 CKIIOMAKETIB.
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(11900)

LowER DoOR, UNTERE TUR, PORTE INFERIEURE, ONDERSTE DEUR, NEDERSTE DORDEL, NEDRE DORRDELEN,
NEDRE DGR, ALEMPI 0VI, PORTA INFERIORE, DOLNi DVERE, DOLNE DRZWI, SPODNJA VRATA, ALSO AJTO,

DoNJA VRATA, DONJA VRATA, USA INFERIOARA, DOLNE DVERE, HukHsis1 1BEPb, HMKHI 1BEPI.

All Models
1006
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2010 .
1x - M
2011 S
1x

2013
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2019 2
1x 5
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Ix <€
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4x f

7053
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som folger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfoljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som folger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l‘installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
Rid'te se pokyny pro zasklivani, které jsou soucasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcja szklenia, ktora jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plos¢am.

Kérjiik, olvassa el az tivegezési itmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su prilozene uz stakla.

Va rugam sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreund cu geamurile.

Precitajte si navod na zasklievanie, ktory je sucastou dodavky zasklievacich skiel.

HomanyﬁCTa, O3HaKOMBTECH C HHCprKHI/Ieﬁ 10 OCTEKJICHUIO, KOTOpasi MpUIara€Tcs K CTECKJIOIaKETaM.

Bynb nacka, 3BepHITBCS 0 IHCTPYKIIiH 31 CKIIIHHS, SIKi TOAAIOTHCS 10 CKIIOMAKETIB.
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